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1. W ichtiger Hinweis f i i r  die 
Benutzer von KARL STORZ 
Geraten und Instrumenten

Es wird empfohlen, vor der Verwendung die 
Eignung der Produkte fiir den geplanten 
Eingriff zu Qberpriifen.

Vielen Dank fiir Ihr Vertrauen in den Namen 
KARL STORZ. Auch in diesem Produkt steckt 
unsere ganze Erfahmng und Sorgfalt. Sie und 
llfir Haus haben slch damit fur ein modemes und 
hochwertiges GerSt der Firma KARL STORZ ent- 
schieden.

Die voriiegende Gebrauchsanweisung soil hetfen, 
die Kaltlicht-FontSne COjmbi LED SOB richtig 
aufzustellen, anzuschlieSen und zu bedienen. Alle 
notwendigen Einzelheiten und Handgriffe warden 
anschaulich егМёг1. Bitte lesen Sie deshalb diese 
Anieitung sorgfSltig durch; bewahren Sie sie zum 
etwaigen Nachlesen in der mitgeiieferten SchutzhOI- 
ie an gut sichtbarer Stelle beim Gerat auf.

KARL STORZ arbeitet standig an der Weiterent- 
wicklung alier ProduWe. Brtte haben Sie Verstandnis 
dafur, dass deshalb Anderungen in Form, Ausstat- 
tung und Technik mdgllch sind. Aus den Angaben, 
Abbildungen und Beschreibungen dieser Anieitung 
кбппеп daher keine Anspruche hergeieitet warden.

® Die Produktabbildungen, Produktbeschrei- 
bungen und Texts sind geistiges Bgentum der 
KARL STORZ GmbH & Co. KG

Weiterverwendungen und VervieifSitigung durch 
Dritte bedurfen der ausdrucklichen Genehmigung 
der KARL STORZ GmbH & Co. KG

Aile Rechte vorbehaiten. ' '

1. Im portant in form ation fo r 
users o f KARL STORZ 
instrum ents

It is recommended to check the suitability of 
the product for the intended procedure prior 
to use.

Thank you for your expression of confidence in the 
KARL STORZ brand name. Like all of our other 
products, this product is the result of years of expe­
rience and great care in manufacture. You and your 
organization have decided in favor of a modern, 
high-quality Item of equipment from KARL STORZ.

This instruction manual is intended to serve as an 
aid in the proper setup, installation, and operation 
of the cold light fountain COjmbi LED SCB. All 
essential details of the equipment and all actions 
required on your part are clearly presented and 
explained. We thus ask that you read this manual 
carefully before proc^ding to work with the equip­
ment. Insert this manual in its protective wallet and 
keep it available for ready reference in a convenient 
and conspicuous location near the equipment. 
KARL STORZ Is constantly working on the further 
development of all products. Please appreciate that 
changes to the scope of supply In form, equipment 
and technology may occur for this reason. There­
fore, no claims may be derived from the informa­
tion, illustrations, and descriptions in this manual.

® All product pictures, photos and descriptions and 
texts are the intellectud property of KARL STORZ 
GmbH & Co. KG

Utilization and reproduction by third parties require 
express authorization by KARL STORZ GmbH & 
Co. KG

All rights reserved.

CAUTION: Federal (USA) law  restricts this device 
to sale by or or) the order o f a  physician.

1. Важная информация для 
лиц, пользующихся при­
борами и инструментами 
KARL STORZ

Перед использованием изделий рекомен­
дуется проверить их на пригодность для 
предполагаемой операции.

Благодарим Вас за доверие, оказанное торго­
вой марке KARL STORZ. Как и вся наша про­
дукция, данное изделие является результатом 
нашего опыта и кропотливой работы. Вы и Ваша 
организация выбрали современный и вьюоко- 
качественный прибор производства компании 
KARL STORZ. •
Настоящая инструкция по эксплуатации должна 
помочь Вам правильно устанавливать, подклю­
чать и работать с источником холодного света 
COjmbi LED SCB. Все необходимые детали 
и действия наглядно разъясняются. Поэтому 
внимательно прочтите данную инструкцию и 
храните ее в прилагаемой защитной папке на 
видном месте рядом с прибором на случай, 
если она понадобится Вам в будущем.

Компания KARL STORZ постоянно работает 
над усовершенствованием своей продукции.
По этой причине возможны изменения формы, 
оснащения и технологии. Мы рассчитываем на 
Ваше понимание. Поэтому данные, изображе­
ния и описания настоящей инструкции не могут 
быть основанием для предъявления прегтензий.
® Иллюстрации и описания продукции, а 
также все тексты являются интеллектуальной 
собственностью компании KARL STORZ GmbH 
&Со. KG
Дальнейшее использование и тиражи­
рование со стороны третьих лиц требу­
ют письменного разрешения компании 
KARL STORZ GmbH & Со. KG.
Все права защищены.
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Bedlenun0selemente, 
Anzeigen, itoschiasse 
und ihre Funktion

Controls, displays, 
connectors, and 
their uses
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и н д и к а т о р ы , р а з ъ е м ы  и  
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3. Bedienungselemente, 
Anzeigen, Anschlusse 
und ihre Funktion

Ф  Netzschalter 
®  TFT Touch Bildschirm 
®  Anschluss fur den Adapter des Lichtleiterkabels 

und die Insufflation (Videoendoskope fur die 
Gastroenterologie)

®  Gasanschluss (amerikanischer Anschluss)
®  Luftfilter 
®  SCB-Anschlusse*
®  Potenzialausgleichsanschluss ^
®  Net2anschluss
®  Netzsicherungen (Sicherungshalter)
@ Befestigung fur die СОг-Raschenhalterung 

(optional)

3. Controls, displays, 
connectors, and 
the ir uses

®  Power switch 
®  TFT touch screen
®  Connection for light cable adaptor and insuffla­

tion (video endoscopes for gastroenterology) 
®  Gas connection (standard American type)
®  Air filter 
®  SCB connectors*
®  Potential equalization connector 
®  Power cord socket 
®  Line fuses (fuse holder)
®  Mount for the COj bottle holder (optional)

3. Элементы управления, 
индикаторы, разъемы и 
их функции

®  Сетевой переключатель 
®  Сенсорный ЖК-экран 
®  Разъем для адаптера световоднопо кабеля 

и инсуффляции (видеоэндоскопы для 
гастроэнтерологии)

®  Разъем для подключения газа 
(американский разъем)

®  Воздушный фильтр 
®  Разъемы SCB*
®  Разъем для выравнивания потен14иалов 
®  Гнездо подключения к сети 
®  Сетевые предохранители (держатель 

предохранителей)
®  Крепление для держателя баллона СОг 

(опция)

* Die KARL STORZ-SCB Schnittstelle 
(KARL STORZ Communication Bus), die auf 
dem CAN Feldbus basiert, ermoglicht eine 
Fernsteuerung von Geratefunktionen, sowie eine 
Fernanzeige von Gerateparametem.

* The KARL STORZ-SCB interface (KARL STORZ 
Communication Bus), based on the CAN field bus, 
permits remote controi of equipment functions, as 
well as remote display of equipment parameters.

• Интер4юйс KARL STORZ SCB (KARL STORZ 
Communication Bus), базирующийся на промыш­
ленной сети CAN, обеспечивает дистанционное 
управление функциями прибора и дистанцион­
ную индикацию его параметров.
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4. Sym bolerlauterungen 4.
4.1 Symbole auf Gerat 4.1

Symbols em ployed
Symbols on the device

4. Пояснение символов
4.1 Символы на приборе

О Gebrauchsanweisung befolgen

1 EIN

о AUS

Potenzialausgleichsanschluss

п Anwendungsteil des Typs CF

Wechselstrom

© Vermeidung von Umwettver- 
schmutzung durch elektronische 
Cerate (China FtoHS)

ж
Dieses Gerat 1st entsprechend der 
europaischen Richtlinie iiber Bek- 
tro- und Elektronik-Attgerate (waste 
electrical and electronic equipment 
-  WEEE) gekennzeichnet.

м Hersteller

Follow instructions for use

1 ON

О OFF

Potential equalization connector

Applied part of type CF

Alternating current

©

Electronic information product 
pollution control (China RoHS)

ж

This device has been labelled in 
accordance with the European 
Directive on waste electrical and ' 
electronic equipment (WEEE).

H i
Manufacturer

Следуйте указаниям инструкции 
по эксплуатации

1 вкл.

О выкл.
Разъем для выравнивания 
потенциалов

V Элемент применения типа CF

Переменный ток

©

Предотвращение загрязнения 
окружающей среды электронны­
ми приборами (Директива RoHS, 
Китай)

H

Данный прибор маркирован в 
соответствии с Европейской 
Директивой об отходах электри­
ческого и электронного оборудо­
вания (\Л/ЕЕЕ).

i i
Производитель

Symbole auf Label und Verpackung des 
GerStes
Die Bedeutung der auf Label Oder Verpackung auf- 
gedruckten Symbole konnen Sie dem Beipackzettel 
«Verpackungssymbole*. Mat.-Nr. 96216316 DF 
entnehmen. Diesen kPnnen Sie unter 
www.kar1storz.com herunterladen.

Symbols on label and packaging of the device
For the meanings of the symbols printed on the 
label or packaging, please refer to the ‘Packaging 
symbols' accompanying instruction leaflet, mat. 
no. 96216316 DF. This can be downloaded from 
WWW.kar1storz.com.

Символы на этикетке и упаковке прибора
Значение напечатанных на упаковке символов 
можно узнать в листке-вкладыше «Символы 
на упаковке», кат. Nb 96216316 DF. Вы можете 
загрузить его на сайте wvwv.karlstorz.com.
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5____ 6 7 ^---------

C02 Settings

CO? C.02 Siif>t)ly

10 13

Й to

4.2 Symbole Benutzeroberflache 4.2 User interface symbols 4.2 Символы пользовательского 
интерфейса

в Menu О

в Start/Stopp (Aus) О bzw. О

в Start/Stopp (Ein) О bzw. О

■ Minus О

1 щ Plus О

в Wenig О

в V ielO

■ Medium Luft О im COj^-uft Modus

Ш ш
Medium »COj/Luft« О  im COa/Luft 
Modus bzw. COj/Luft Modus

COjIOO % Modus

□ CO2 verfugbar ф  
(Hochdruckversorgung)н CO2 Fullstand gering 
(Hochdruckversorgung)■ CO2 Fullstand leer 
(Hochdruckversorgung)
Hausanschluss ©  
(Niederdruckversorgung)

ш Automatische Uchtregulierung (Бп) ф

п Verwerfen

в Akzeptieren

■ Entfemen

□ Zuruck i* '■

□ Weiter

Ш Audiosignale aus

В Menu О

в Start/Stop (Off) ©  or 0

в Start/Stop (On) ©  or ©

■ Minus ©

■ Plus 0
в A Low ©

в A High 0
■ Medium Air ©  in C02/Air Mode

Medium ‘COj/Air' ©  in COj/Air Mode 
or COj/Air Mode

COalOOyoMode

в COj available Ф 
(high pressure supply)и CO2 supply low 
(high pressure supply)

■ СОг supply empty 
(high pressure supply)

6
House connection ©  
(low pressure supply)

ш Automatic light regulation (on) ф

□ Reject

в Accept

в Remove

□ Back

□ Continue

в Audio signals off

Ш Меню О

в Пуск/стоп (Выкл.) ©  или ©

в Пуск/стоп (Вкл.) ©  или ©

■ Минус ©

■ Плюс О

в Мало 0

в Много О

■ Среда «воздух* О в режиме С О г/ 
воздух

Среда «СО2/ВОЗДУХ» О в режиме 
СОг/воздух или режим СОг/воздухп СС7. 

1 0 0 ' ■пРежим СО 2 100 %

п СО 2  доступен ©
(подача высокого давления)

н Низкий уровень СО 2 

(подача высокого давления)

■ Уровень C O j, пусто 
(подача высокого давления)

© Подсоединение к сети здания ©  
(подача низкого давления)ш Автоматическое регулирование 
света (Вкл.) ф

в Отменить

в Принять

■ Удалить

□ Назад

□ Далее

ш Звуковые сигналы выкл.

VII
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Allgemeines Gehei^l information Общая информация

5. A llgemeines
5.1 Geratebeschreibung
Die Kattlicht-Fontane COjmbi LED ist eine Kom- 
bination aus einer hochleistungsstarken LED Kaft- 
licht-Fontane und einer Insuffiationspumpe fiir 
diagnostische und therapeutische endoskopische 
Anwendungen.
Die Kaltlicht-Fontane COjmbi LED ist mit alien 
gastroenterologischen KARL STORZ Videoendo- 
skopen kompatibel. In der Konfiguratlon mit einem 
Lichtquellenadapter (Art.-Nr. 495KS) kann diese mit 
vielen KARL STORZ Uchtkabein verwendet warden. 
Das Gerat ist speziell auf die Anwendung bei 
gastroenterologischen Eingriffen zugeschnitten und 
bietet zahlreiche Funktionen. Flierzu zahlen unter 
anderem:
• Effizient: Hohe Lichtintensitat bei kleinem 

Stromverbrauch
• Komfortable Arbeitsumgebung: Intelligentes 

KuWungskonzept zur minimalen Gerauschabgabe
• Langlebig: Weder Kosten noch Aufwand fur 

Lampenwechsel bei ordnungsgemaBem Betrieb.
• Einzigartig; Die Insufflation kann wahlweise Ober 

Luft Oder COj eingestellt warden
• Intelligent; COj wird nur dann gefordert, wenn 

der Anwender die Insufflationstaste uber das 
Videoendoskop betatigt

• Rexibel: Wahlweise kann die COj-lnsufflation auf 
eine reine C02-F6rderung umgeschaltet warden

• Obersichtlich: Direkte Bedienung uber einen 
Farbbildschirm mit beruhrungsempfindlicher 
Oberflache fTouchscreen)

• Integriert: Die SCB-Funktion ermdglicht eine 
Fernsteuenjng der Lichtquelle, das Abrufen von 
Systemstatusinformationen und eine einfache 
Konfiguration bei der Initialisierung

• Aktuell: Softwareupdates кбппеп Qber eine 
Schnittsteile bequem und einfach installiert 
warden

5.2 Schutzrechte
Dieses Produkt ist In den USA geschutzt durch 
(mindestens eines der folgenden) US-Patent/e 
5,788,688; 6,397,286; 6,484,22); 6,824,539.

5. General in form ation
5.1 Device description
The COjmbi LED cold light fountain combines a 
hlgh-performarrce LED cold light fountain and an 
insufflation pump for diagnostic and therapeutic 
endoscopic applicattons.
The COjmbi LED cold light fountain is compatible 
with all gastroenterological KARL STORZ video­
scopes. In the configuration with a light source 
adaptor (Art. no. 495KS), it can be used with 
several KARL STOFiZ light cables.
The device is specially designed for use during 
gastroenterological interventions, and offers a wide 
range of functions. These include:
• Efficiency; High light intensity at with low power 

consumption
• Comfortable working environment; Intelligent 

cooling concept for minimal noise emission
• Durable: No costs or effort required to change 

the lamp if used properly
• Unique; Insufflation can be set using either air 

orCOj
• InteHigent: CO2 is only supplied when the 

user actuates the Insufflation button via the 
videoscope

• Rexible: There is the option of switching the CO2 
insufflation to pure CO2 supply

• Clear: Direct operation via a color screen with 
touch-sensitive surface (touchscreen)

• Integration: The SOB function enables the light 
source to be controlled remotely and the system 
status information to be retrieved, while provid­
ing simple configuration during initialization

• Up-to-date: Software updates can be installed 
easily and conveniently via an interface

5.2 Property rights
This product is protected in the USA by (at least 
one of the following) US Patent No(s) 5,788,688; 
6,397,286; 6,484.221; 6.824,539..

5. Общая информация
5.1 Описание прибора
Источник холодного свегта COjmbi LED -  это со­
четание очень моидного светодиодного источни­
ка холодного света и инсуффляционного насоса 
для применения'Ь эндоскопии в диагностиче­
ских и терапевтических целях.
Источник холодного света C02mbi LED сов- 
гиестиги со всеми гастроэнтерологическими 
видеоэндоскопами KARL STORZ. В сочетании 
с адаптером источника света (Ns изд. 495KS) 
его можно применять со многими световодами 
KARL STORZ.
Прибор специально адаптирован для примене­
ния во время гастроэнтерологических вмеша­
тельств и обладает многочисленными функция­
ми. К ним относятся:
• Эфдзективность: высокая интенсивность све­

та при низком потреблении энергии.
• Комфортная рабочая обстановка: интеллек­

туальная концепция охлаждения с минималь­
ной шумовой эмиссией.

• Долговечность: при надлежащей эксплуата­
ции никаких затрат на покупку и замену ламп.

• Уникальность: инсуффляцию можно регулиро­
вать на выбор посредством воздуха или СО2.

• Ужиная работа: COj подается только в том 
случае, если пользователь нажимает кнопку 
инсуффляции посредством видеоэндоскопа.

• Гибкость: на выбор инсуффляцию СОг мож­
но переключить на подачу чистого СО2

• Наглядность; непосредственное управление 
прибором через цветной экран с сенсорной 
поверхностью (сенсорный экран).

• Комплексность: функция SCB обеспечива­
ет дистанционное управление источником 
света, вызов информации о статусе системы 
и простую настройку конфигурации при 
инициализации.

• Актуальность; обновления программного 
обеспечения удобно и просто устанавливают­
ся посредством одного интерфейса

5.2 Авторское право
Данное изделие охраняется в США американ­
скими патентами (минимум одниги из гт^ечислан-
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безопасности

6. S icherheitsh inw eise

Sichertieitshinweise sind MaBnahmen zum Schutz 
des Anwenders und Patienten vor Gefahrdungen, 
die durch den Gebrauch des Systems entstehen 
kSnnen.
6.1 Erklarung zu Warn- und 

Vorsichtshinweisen
Bitte lesen Sie diese Gebrauctisanweisung sorg- 
faltig durch und beachten Sie die Anweisungen 
g^nau. Die Bezeichnungen Wamung, Vorsicht 
und Hinweis haben spezielie Bedeutungen. Wo 
immer sie in der Gebrauchsanweisung venwendet 
warden, soilte der nachfoigende Text genau gelesen 
werden, um einen sicheren und effizienten Betrieb 
des Gerates zu gewahrleisten. Zur deutlicheren 
Hervorhebung steht diesen Bezeichnungen zusatz- 
lich ein Piktogramm voran.

WARNUNG: W am ung m acht au f eine 
GefShrdung des Patienten Oder des Andes 
aufm erksam . Die N ichtbeachtung einer 
W am ung kann Verietzungen des Patienten  
Oder des Andes zur Folge haben. 
VORSICHT: V o rsth t m acht darauf auf­
m erksam , dass bestim m te W artungs- Oder 
Sicherheitsm aBnahm en zu  treffen sind, 
um  eine Beschadigung des GerStes zu  
verm eiden.

Ш

HINW EIS: Hinw eise enthalten spezielie Infor- 
^  m ationen zu r Bedlenung des Gerates Oder sie 

erkiaren w ichtige Inform ationen.

6. Safety instructions

Safety instructions are measures intended to 
protect the user and patients from the risks which 
could arise through the use of the system.

6.1 Explanation of warnings and 
cautions

Rease read this manual and follow its instructions 
carefully. The words Warning, Caution, and Note 
convey special meanings. Wherever they are used 
in this manual, they should be carefully reviewed 
to ensure the safe and effective operation of this 
product. To make the words stand out more clearly, 
they are accompanied by a pictogram.

A  WARNING: A  W arning indicates that the 
personal safety o f the patient o r physician 
m ay b e  involved. Disregarding a W arn­
ing could result In injury to  the patient or 
physician.

Ш  CAUTION: A  Caution indicates that partic­
ular service procedures o r precautions 
m ust b e  follow ed to avoid possible dam age 
to the product.

NOTE: A N ote indicates special inform a- 
^  tion about operating the product, or clarifies 

im portant infomnation.

6. Указания no технике 
безопасности

Указания по технике безопасности -  это меры 
по защите пользователя и пациента от опасно­
стей, которые могут возникнуть в результате 
использования системы.
6.1 Пояснение предупредительной

информации
Внимательно прочтите данную инструкцию по 
эксплуатации и в 'точности соблюдайте содер­
жащиеся в ней указания. Обозначения «Пре­
дупреждение», «Осторожно» и «Указание» 
имеют специальное назначение. Где бы они ни 
встречались в инструкции по эксплуатации, сле­
дует внимательно ознакомиться со следующим 
за ними текстом, чтобы обеспечить безопасную 
и эффективную эксплуатацию прибора. Для бо­
лее заметного выделения перед обозначениями 
дополнительно стоит пиктограмма.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: -Прецупре>кде- 
ние  ̂обращает внимание на существую­
щую опасность для пациента или врача 
Несоблюдение гредупреждения может 
привести к травмированию пациента или 
врача
ОСТОРОЖНО: Осторожно- обращает 
внимание на необходимость проведения 
определеншх мероприятий по техобслу­
живанию или принятия мер по обеспече­
нию безопасности, чтобы предотвратить 
повреждение прибора.

УКАЗАНИЕ: •Указания- содержат специаль­
ную информацию по эксплуатации прибора 
или разъясняют другие важнью аспекты.

ш

CD

CD

WARNUNG: Lesen S ie d iese G ebrauchs­
anw eisung genau durch, bevor S ie das 
GerSf in Betrieb nehm en. Lesen S ie 
besonders das Kapitel Sicherheitshinweise 
aufm erksam  durch, um  GefaPrdungen 
ih rer Patienten, Ihres Personals sow ie ihrer 
elgenen Person zu  verm eiden. '

HINW EI& Besch^digungen des 
GerStes, die aufgrund von Fehlbedie- 
nungen entstehen, fallen nicht unter die 
GewShrleistungsanspriiche.

CD

WARNING: R ead this instruction m anual 
thoroughly before putting the device into 
operation. R ead the section on safety 
instnjctions carefully to avoid putting your 
patients, personnel, o r yourself a t risk.

NOTE: Any dam age to the device resulting 
from  inconect operation is ro t covered b y  the 
m anufacturer's warranty.

CD

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: П ерт вводом 
прибора в эксплуатацию внимательно 
прочтите данную инструкцию. Особенно 
внимательно прочтите главу -Указания 
по технике безопасности-, чтобы избе­
жать опасностей, существующих для 
Ваших пациенте. Вашего персонала, а 
также для Вас лично.

УКАЗАНИЕ: Повреждения прибора, 
возникшие в результате неправильного 
обращения с ним, не покрываются гаран­
тийными обязательствами.
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Sicherheitshinweise 

Warn- und Vorsichtahlnweiae

Safety Instructions

nida a and ca n o n s

Указания no технике 
безопасносп! ^
Предупредительная инс|>орма1^я

A WARNUNG: Die etekOischen Installatlonen des 
Operattonssaals, in dem  das G erat angeschiossen 
und betrieben wird, m ussen die Anfordeaingen der 
geitenden iEC-Norm en erfuiien.

WARNUNG: G erat auBerhaib der Reichweite von 
Patienten aufsteiien.

WARNUNG: Aus Sicherheitsgrunden durfen bei ei- 
nerA nw endung die Ausgangsbuchsen des Gerafes 
urTd der Patient nicht gieichzeitig beruhrt werden. 

WARNUNG: D ie Gebrauchsarm eisungen und die 
SchnittsteiienspezifikatkyTen der in Kom bination 
verwendeten Medizinprodukte und/oder System - 
kom ponenten sind genauestens zu beachten. 

WARNUNG: B ne sicherhettstechnische Unbedenk- 
iichkeit be i Kom binationen von Medizinprodukten ist 
nur dann gegeben, wenn
•  diese in den jew eiiigen Gebrauchsanweisungen 

ais soiche ausgewiesen sind Oder
•  die Zweckbestim m ung und die Schnittstelien- 

spezifikation der in der Kom bination verwendeten 
Produkte dieszuiasst (vgi. iEC 60601 -1 -1  bzw. 
Кар. 16 der IEC 60601-1).

WARNUNG: Das G erёt ist nur dann zuveriassig 
geerdet, wenn es an einer einwandfrei instaliier- 
ten Schutzkontakt-Steckdose angeschiossen ist. 
S tecker und Kabei routinem aliig prufen und bei 
Besch§digung nicht verwenden.

WARNUNG: Vor сёт^1сЬеп W artungs- Oder R ei- 
nigungsarbeiten am  G erat sind die Netzverbindung 
und das Endoskop vom G erat zu trennen.

WARNUNG: Nach A biauf der Lebensdauer ist das 
G&rat ais Bektronikschrott zu entsorgen. 

WARNUNG: B n Bndringen von FiQssigkeit in das 
Gehause is t unbedingt zu verm eiden. Keine Flussig- 
keit au f Oder direkt uber dem  G erat iagem . 
ist trotz alter VorsichtsmaBnahmen Russigkeit in 
das G erat eingedm ngen, ist ausreichend Z & t zum  
Verdunsten vorzusehen (ebenfails be i Biidung von 
Kondenswasser).

WARNUNG: Steiien S ie eine ausreichende 
Luftzirkuiation fur das G erat sicher.

WARNUNG: Gieichzeitiges Drucken von m ehreren 
Touch-Punkten kann zu Fehiansteiiungen fuhren.

WARNING: The electrical installation o f the 
operating room  in which the device is connected  
and operated m ust com ply with the applicable 
IEC standards.

WARNING: K eep device out o f reach o f patients.

WARNING: For safety reasons, do not sim ultane­
ously touch the device output sockets and the 
patient.

WARNING; The Instruction m anuals and interface 
specifications for m edical devices and/or sys­
tem  com ponents used in com bination m ust be  
observed precisely.

WARNING: Com binations o f m edical devices are 
only assured to be safe if
• they are identified as such in the respective 

instruction m anuals or
• the intended use and interface specifications o f 

the devices used in com bination perm it this (cf. 
IEC 60 6 0 1 -1 -1  o r Chap. 16. IEC 60601-1:2005 ).

W /UiNING: Grounding reliability can only be  
achieved when the unit is connected to a properly 
installed 'H ospital Only" o r ‘H ospital G rade' recep­
tacle О-в. approved for use in an operating room  
environm ent). Routinely inspect electrical plug and  
cord. Do 1ю1 use if  inspection reveals dam age. 

WARNING: Always unplug the unit and disconnect 
the endoscope before carrying out any m ainte- , 
nance or deaning.

WARNING: A t the end o f its useful operating life, 
dispose o f the unit as electronic scrap.

WARNING: Avoid allowing fluids to penetrate the 
device. D o no t store liquids on o r directly above the 
device.
If liquid penetrates the device, in spite o f the 
precautions, sufficient tim e should be allow ed for 
evaporation (this also applies for the form ation o f 
condensation).

WARNING: Ensure sufficient a ir circulation for the 
device.

WARNING: Pressing m ore than one touch point 
sim ultaneously can lead to incorrect settings.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Электропровоцка опе­
рационного зала, где подключается и  эксплуа­
тируется прибор, должна отвечать требованиям 
действующих норм М Э К.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ; Устанавливайте прибор 
вне зоны досягаемости пациента.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: И з соображений безопас­
ности запрещается одновременно прикасаться к  
выходным гнездам прибора и к  пациенту. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Следует очень ю чно  
соблюдать инструкции по эксплуатации и учиты­
вать специф икации интерфейсов используемых 
совместно медицинских изделий и/или систем­
ных компонентов.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Сочетание различных 
медицинских изделий является технически без­
опасным только в том случае, если
•  эта комбинация описана как таковая в сост- 

ввтствующих инструкциях по эксплуатации или
•  это допускается целевым назначением и  

сп&^ификациями интерфейсов используемых 
совместно изделий (ср. М Э К  60601 -1 -1  или 
гл. 16 М Э К  60601-1).

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: П рибор надежно зазем ­
л ен  только в том случае, если он подсоединен к  
безупречно установленной розетке с  защитным 
контактм. Регулярно проверяйте игтекер и  ка­
бель и не используйте их в случае повреждения. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Перед проведением лю ­
бых работ по техобслуживанию и очистке отклю­
чайте грибор от сет , а  эндоскоп -  от грибора. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ; П о истечении срока служ­
бы утилизируйте прибор как электронный лом.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Н и в коем  случае нельзя 
допускать попадания жидкости в корпус прибо­
р а . Н е ставьте сосуды с  жидкостью на прибор 
или непосредственно над ним.
Если, несмотря на все меры  предосторожности, 
внутрь грибора попала жидкость, необходимо 
выждать д о  тех пор, пока она не испарится (то 
ж е сам ое при образовании конденсата). 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Обеспечьте достаточную 
циркуляцию воздуха для прибора. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Одновременное нажатие 
нескольких сенсорных точек может привести к  
неправильной настройке.

т ш т
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W arn in gs  an d  cautions

У к а з а н и я  n o  т о х н и к о  
безопэсности 
П редупраАитальная инс|»орма14ия

А WARNUNG; N etzstecker пиг auBerhaJb explosl- 
onsgefahrdeter Bereiche m it der Strom versorgung 
verbinden bzw. von ihr trennen.

WARNUNG: Das GerSt nur m it der au f dem  Typen- 
schild angegebenen Spannung betr&ben. 

WARNUNG: N ur Sicherungen m it dem  ange­
gebenen Sicherungswerten verwenden. Defekte 
Sicherungen ersetzen und Netzsicherungshalter 
w ieder einsetzen.

WARNUNG: B ei Verwendung zCindfahiger Narkose- 
gase in der unm ittelbaren Um gebung des Gerates 
bpsteht Expiosionsgefahr.

WARNUNG: D er Service d arf nur durch eine von 
KARL S TO R Z autorisierte Fachkraft durchgefuhrt 
werden.

WARNUNG: PrCrien Sie das G er6t vor jed er Anwen- 
dung au f seine Funktionsfahigkeit. Bei offensichtiichen 
Schaden darf das G eratnicht verwendet werden. 

WARNUNG: N ur das von KARL STO FiZ gelieferte 
Netzkabet Oder ein entsprechendes, m it nationalem  
Prufzeichen ausgestattetes N etzkabel verwenden. 

WARNUNG: Verwenden S ie das GerSt nicht, wenn 
die Steuereingange oderA nzeigen defekt sind.

WARNUNG: Das G erat d arf nicht in sauerstoff- 
angereicherter Um gebung eingesetzt werden. 

WARNUNG: Das G erat kann piotzlich ausfaiien. Sib 
sollten daher die Bereitstellung eines Ersatzgerates 
Oder alternative Verfahren einplarien.

WARNING: Only insert the pow er plug Into and re­
m ove It from  electrical outlets located outside areas 
subject to explosion hazards.
WARNING: Only operate the device with the 
voltage stated on the m anufacturer's identification 
plate.
WARNING: Only use fuses o f the correct rating. 
Replace defective fuses and screw  the line fuse 
holder back on.

WARNING: Risk o f explosion if  used in the 
presence o f flam m able anesthetics.

WARNING: Servicing m ay only be perform ed by 
specialists authorized by KARL STORZ.

WARNING: Test this device prior to each proce­
dure to ensure that It is functioning correctly. It 
should not be used if any dam age is evident. 

WARNING: The device m ay only be operated with 
the pow er cable delivered by KARL STOFIZ o r a 
sim ilar pow er cable which has a  national inspection 
seal.

WARNING: Do not use the device If the input 
controls or the displays are defective.

WARNING: The device m ust no t be used in 
oxygenated environments.

WARNING: The device m ay be subject to sudden 
failures. Keep a spare device a t harrd o r alternate 
procedures in m ind.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Подключайте и отклю­
чайте сетевой штекер только вне взрывоопас­
ных зон.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Эксплуатировать прибор 
разрешается только при напряжении питания, 
указанном на заводской табличке. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Применяйте только пре­
дохранители с указанными параметрами. Заме­
ните неисправные предохранители и снова уста­
новите держатель сетевых предохранителей. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: При использовании 
воспламеняющихся наркозных газов вблизи 
прибора существует опасность взрыва. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Сервисное обслужива­
ние может проводить только уполномоченный 
компанией KARL STO R Z специалист.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Перед каждым примене­
нием проверяйте работоспособность прибора. 
При наличии видимых повреждений использовать 
прибор запрещено.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Используйте только 
поставляемый компанией KARL STO RZ сетевой 
кабель или ж е другой подходящий сетевой ка­
бель со знаком соответствия государственным 
стандартам.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Н е используйте прибор 
в случае дефекта управляющих входов или 
индикаторов.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Н е допускается 
эксплуатация прибора в среде, обогащенной 
кислородом.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Прибор может внезапно 
выйти из строя. Поэтому Вам следует забла­
говременно подготовить запасной прибор или 
запланировать альтернативные методы.
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Safety Instructions

W # i^ 9 s and cautions

Указания no технике 
безопасности I .
Предупредительная инфориац|Ся

A
WARNUNG: Das G erat ist nur vollstandig von der 
Netzspannung getrennt, wenn d e r N etzstecker 
abgezogen ist.

WARNUNG: Die Signal-Bngange und Signal- 
Ausgange dieses Cerates w arden vom Hersteiler 
ausschiieeHch zum  Anschiuss an C erate vorgese- 
hen, die die Norm  iEC  60601-1  егЮПеп.

WARNUNG: C e rit n icht offnenl C efahr eines 
^ (tris c h e n  Schiags. Lassen S ie Service-Arbeiten  
nur durch den H erstelier Oder vom H ersteiier 
autorisiertes Personal durchfuhren (vgi. §4  
M edidnprodukte-Betr&berverordnung). Jedes 
Offnen des Cerates durch unautorisiertes Personal 
fuhrt zum  Eridschen d er Carantie.

WARNUNG: Verwenden S ie abhdngig vom E ngriff 
die niedrigst m d g ith e  Cer&te&nsteiiung.

WARNUNG: Biendgefahri N iem als be i einge- 
schaltetem  Uchtsystem  in den Lichtaustritt des 
Uchtausgangs sehen.

WARNUNG: Unzuretohende Beiuftung des Cerates 
kann zu einem  W arm estau im  Cerdteinneren fuhren, 
w e th e r & ne Sicherheitsabschaltung d er Lam pe 
verursachen kann.

WARNUNG: Die Uchtqueiie sendet U cht ho- 
her Energie aus, die zu hohen Tem peraturen 
am  Uchtfenster des Endoskops fuhren kann. 
Cew ebeschaden sind m dgiich.

WARNUNG: Um  ROckfluss von W asser in das 
C erat zu verm &den, m uss die W assetHasche in 
der dafOr vorgesehenen Haiterung Hxiert warden. 
Dte двЮШе W assetHasche darf nicht au f den Kopf 
gesteUt Oder au f ein hoheres N iveau ais das C erat 
gebracht warden.

WARNUNG: Verwenden Sie nur m edizinisches 
СОг.
WARNUNG: Die richtige Konfiguration des Cerates 
muss nach jedem  S oftw are-U pdate Oberpruft 
warden.

WARNING: The fine voltage to the device is only 
definitively discorm ected once the pow er plug has 
been unplugged.

WARNING: The Signal input and signal output 
parts of this device are designated by the m anufac­
turer for exclusive conrtection to equipm ent which 
com plies with IEC  60 601-1 .

WARNING: To avoid the risk o f electrical shock, do 
not open the unit. R efer servicing to the m anufac­
turer o r to personnel authorized by the m anufac­
turer. Rem oval o f covers b y  unauthorized personnel 
will void the equipm ent's warranty.

WARNING: Always use the low est possible 
settings for your intervention.

WARNING: D anger o f glare! N ever look into the 
light outlet when the light system  is sw itched on.

WARNING: Insufficient ventilation o f the device can 
cause an internal build-up o f heat which can lead to  
a safety sw itch-off o f the lam p.

WARNING: The light source transm its high energy 
light which leads to high tem peratures a t the light 
window o f the endoscope. Tissue dam age is 
possible. '
WARNING: To prevent w ater from  flowing back 
into the device, the w ater bottle m ust be placed  
in the holder intended for this purpose. The filled 
w ater bottle m ust not be turned upside down or 
positioned higher than the device.

WARNING: Only use sterile C O i.

WARNING: The correct configuration o f the device 
m ust be checked after each softw are update.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Прибор полностью от­
ключается от сетевого напряжения только после 
извлечения сетевого штекера из розетки. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Сигнальные входы и  
выходы данного прибора предусмотрены произ­
водителем только для подключения к  приборам, 
соответствую1ф м  стандарту М Э К  60 601-1 . 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Н е вскрывайте прибор! 
Опасность поражения электрическим током. 
Работы по техобслуживанию разрешается 
проводить только производителю или уполно­
моченному производителем персоналу (ср. §4  
Предписания по эксплуатации медицинских 
изделий, Германия). Лю бое вскрытие прибора 
неуполномоченным персоналом ведет к  прекра­
щ ению действия гарантии.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: В зависимости от вме­
шательства используйте минимально возмож­
ные настройки прибора.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Опасность ослепления! 
П ри вклю ченной системе освещ ения ни в коем  
случае не смотрите в отверстие выхода света. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Недостаточная вентиля­
ция прибора может привести к  скоплению  тепла 
внутри прибора, что может вызвать аварийное 
отключения лампы.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Источник света излуча­
ет свет высокой энергии, что может привести 
к  высоким температурам в области светового 
отверстия эндоскопа. Возможны повреждения 
мягких тканей.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Чтобы избежать затека­
ния воды в  прибор, необходимо зафиксировать 
бутыль с ведой в предусмотренном для нее кре­
плении. Бутыль с  ведой нельзя переворачивать 
вверх дном  или размещать выше прибора. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Используйте только 
медицинский СОц.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Правильность кон­
фигурации прибора необходимо проверять 
после каждого обновления программного 
обеспечения.
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Machen Ste sich vor der ersten Anwendung 
des Gerates am  Patienten unbedingt m il der 
FHjnktionsweise und Bedienung des Gerates 
vertraut.

Before using the device on the patient, it is impera­
tive that you be acquainted with how the device 
operates and is controlled.

Перед первым применением прибора на 
пациенте обязательно ознакомьтесь с  принци- 
гюм действия гтрибора и освойте ряд навыков 
управления им.

6.2  Zweckbestim m ung
KaWicht-Fontanen mit Insufflationsptxnpe dienen 
zur Beteuchtung bei diagnostischen und thera- 
peutischen Anwendungen in der Erxioskopie. Die 
integrierte Insuffiationspunrpe ist зрегзеЯ t t r  den 
Einsatz ПГЙ flexiblen Bidoskopen zur Insufflation 
und Spulung sowie Dilatation im offenen System bei 
gastroendoskopischen Anwendungen konzipiert.

Die Verwendung des Gerates anders als oben 
bestimmt ist aus SicherheitsgrCinden nicht zulassig. 
Indikation
Insuffialionspompe diener zur Beteuchtung bei 
diaqrxTstischen und there peutischen Anwendungen 
in der Endoskopie rrut Insufflasonsotmpe zur 
insufflation und SpOluno sowie Dlatation.
Korrtraindikation
Die Nferv/endung ist kontraindiziert, v^erm nach 
Einschatzung des Behandelnaen Arztes der 
Allqemeinzustana oes Pabenten die Verwendung 
des Gerates

6.2 Intended use
Cold light fourrtains with insufflation pumps are 
used for illumhation in diagnostic and therapeutic 
applications in endoscopy. The integrated tesuffla- 
tion pump is specially designed for use with flexible 
endoscopes for insuffiation and irrigation as well 
as dilation in open systems for gastroendosoopic 
applications.

Use of the device in fields other than those 
indicated above is not allowed for safety reasons.
Indication
Illumination in diaonostic ana therapeutic 
applications in endoscopy, for use insumation 
pumps for insufflation and irrioation as well 
dilation.

Contrai ndication
Use IS contraindicated, if. in the opnion of the 
attenaing physician, the general condition of the 
patient does rxjt perrrMt the use of the device.

6 .2  Целевое назначение
Источники холодного света с ючсуффляцион- 
ным насосом применяются в эндоскогми для 
освещения во время диагностических и тера­
певтических процедур. Встроенньм инсуффпя- 
ционньм насос предназначен спедиально для 
применения с гибкими эндоскопами для инсуф- 
фляции и ирригации, а также для дилатации в 
открытой системе в сфере гастроэндоскопии.
Из соображений безопасности загрещается 
использовать прибор в других, не соответству­
ющих описанным выше, целях.
Показания
Освещения в эндоскопии во время диагнос­
тических и терпевтических процедур с 
применением инсуффляиионногс насоса для 
инсусхрпя41«1 и ирригации, а также для дила­
тации
Противопоказания
Прзименение прхгтвопокаизано, ecre-i, по мнению 
ответственного врача, общее состояние пациента 
не позволяет грименять прибор.

6.3 Q ualifikation des Anwenders
Die KaWicht-Fontane CO/nbi LED darf nur von 
Arzten und medizinischem Assistenzpjersonal 
angewendet werden, die Ober eine entsprrechen- 
de fachfiche Qualifikation verfogen und am Gerat 
eingewiesen sind.

6.3 User qua lifica tion
The cold light fountain CXDjnnbi LED may only be 
used by physicians and medical assistants who 
have a corresponding sprecialized qualification and 
who have Ьеет nstructed bt use of the unit.

6.3 Квалиф икация пользователя
Источник холодного света COjmbi LED может 
эксплуатирхзваться только врзачебным или 
медицинским перххзнапом, который обладает 
соответствующей грофессиональной квали­
фикацией и грошел обучение по обрзэщению с 
грибором.

6.4 Einweisung in die Geratefunktion 
und Bedienung

Die EirTweisung darf nur dutch solche Personen 
erfdgen, die aufgrund hrer Kemtnisse dazu 
geeignet sind.
Die zustandige Gebietsvertretung Oder der 
zustandige KARL STOFIZ - Vertreter steht fCir die 
Enweisung bei Ihnen und fur Auskunft fiber weitere 
Schulungsartemativen zur Verfogung.

6.4 Training in the  operation and 
function  o f the  device

Training should only be provided by piersons 
equipped to  do so on the basis of their skills. 
Your local repxesentative or respxxTsfoie 
KARL STOFIZ member of staff is available to 
provide training on your premises and to give you 
information about further training opjtkxis.

6.4 Инструктаж no <}}ункциониро- 
ванию и эксплуатации прибора

Инструктаж могут гровсщитъ таяэко лица, име­
ющие для этопэ необходимые знания.
По вогросам прюведения инструктажа по месту 
Вашей рзаботы и получения сведений о дальней­
ших вар>иантах обучения обр)аа|айтвсь в рзегио- 
натъное гредставитегьюгво или к  ко»лтетенгно- 
му гредставителю KARL STOFiZ.
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6.5 Patientenprofil
Die Anwendung der СОгГпЫ LED ist nicht auf ein 
gewisses Patientenprofil (Geschlecht, Alter, Gewicht 
etc.) beschrSnkt. Der Gesundheitszustand fur die 
jeweilige Anwendung ist vom behandelnden Arzt zu 
beurteilen und fur geeignet zu erWaren.

6.5 Patient profile
The use of the CO/nbi LED is not limited to a 
certain patient profile (sex, age, weight, etc.). The 
attending physician must assess a patient's health 
for the relevant applicatton and declare It suitable.

6.5 Профиль пациента
Ограничений для применения источника света 
СОгтЬ! LED у определенной категории паци­
ентов (пол, возраст, вес и т. д.) не существует. 
Лечащий врач оценивает состояние здоровья 
пациента и выдает разрешение на проведение 
соответствующей процедуры.

6.6 Benutzerprofil
• Ausreichende und anerkannte Kenntnisse In der 

jeweiligen Anwendung
• Ausreichende Auffassungsgabe zur rationalen 

Beurteilung der aktuellen Operationssituafi'on
• Ausreichende Sprachkenntnisse in mindestens 

einer, vom Gerat und der Gebrauchsanweisung 
verwendeten Sprache

• AbsoMerung einer umfassenden Einweisung in 
die Bedienung und Anwendung des Gerats

• Kenntnis uber den Inhalt der 
Gebrauchsanweisung

• Mindestens eine umfassende Einweisung in die 
Bedienung des Gerates

• Keine kdrperlichen Behinderungen, die die Wahr- 
nehmung von Aktivierungs- und Alarmsignalen 
(optisch und akustisch) beeintrachtigen und nicht 
durch Hitfsmittel ausg^lichen warden konnen

6.6 User profile
• Adequate and recognized skills in the relevant 

application
•. Adequate powers of comprehension to rationally 

assess the surgical situation in hand
• Adequate language skills in at least one of 

the languages used on the device and in the 
instructton manual

•  Be thoroughly trained in the operation and use of 
the device

• Knowledge of the contents of the instruction 
manual

• Have been thoroughly trained at least once in the 
use of the device

• No physical impairments that could diminish 
perception of activation and alarm signals (visual 
and acoustic) and that cannot be compensated 
using auxiliary means

6.6 Профиль пользователя
• Достаточная осведомленность и официально 

признанные знания, касающиеся конкретного 
применения прибора.

• Достаточная способность правильно оцени­
вать ситуацию во время операции.

• Достаточное знание хотя бы одного языка, 
который используется для управления прибо­
ром и в инструкции гта эксплуатации.

•  Прохождение комплексного инструктажа по 
управлению и применению прибора.

• Знание содержания инструкции по эксплуатации.
• Прохоходение по меньшей мере сдного комплекс­

ного инструктажа по управлению прибором.
• Отсутствие физических недостатков, которые 

мешают восприятию рабочих и предупреди- ■ 
тельных сигналов (визуальных и звуковых)
и которые не могут бьпъ скомпенсированы с 
помощью вспомогательных средств.

6.7 Vorgesehene
Einsatzbedingungen

6.7.1 Gebrauch
Das Gerat ist fur den Einsatz in Krankenhausern 
und Arztpraxen vorgesehen. Die technischen 
Daten und Umgebungsbedingungen sind in der 
Gebrauchsanweisung beschrieben.
6.7.2 Weitere vorgesehene Bedingungen

VerwendungshSufigkeit: Bn- bis mehrmais taglich
Gebrauchsdauer: von mehreren Minuten bis zu
mehreren Stunden taglich
Aufstellungsort: Positlonierung auf einer ebenen,
vibrationsfreien Unterlage
Bewegiichkeit: kann, wenn auf einem Wagen
positioniert, bewegt warden
Kombination: kann mit anderen fur die Operationen
notwendigen Geraten gleichzeitig am Patienten
eingesetzt warden
Steuenjng: kann iiber den KARL STORZ-SCB 
angesteuert warden.

6.7 Intended conditions o f use

6.7.1 Use
The device is intended for use in hospitals and doc­
tors' offices. The technical data and ambient condi­
tions are described in the instruction manual.

6.7.2 Other intended conditions

Frequency of use: one or more times a day 
Length of use: from a few minutes to several hours 
a day.
Place of installation: Positioning on a level, vibration- 
free surface
Mobility: can be moved if positioned on a cart 
Combination: can be used on the patient at the 
same time as other equipment required for the 
operations
Control: can be controlled via the 
KARL STORZ-SCB.

6.7 Предусмотренные условия 
эксплуатации

6 .7.1 Применение
Прибор предназначен для эксплуатации в 
больницах и частных врачебных клиниках. Тех­
нические даннье и условия окружающей среды 
описаны в инструкции по эксплуатации.
6.7.2 Дополнительные предусмотренные 

условия
Частота применения: от одного до нескольких 
раз в день.
Продолжительность использования: от несколь­
ких минут до нескольких часов в день.
Место установки: размещение на ровном осно­
вании, не подверженном вибрации. 
Подвижность: может перемещаться при разме­
щении на тележке.
Сочетание: может применяться на пациенте 
одновременно с другими приборами, необходи­
мыми для операции.
Управление: возможно управление черезU'ADl 0-rrh0*7 e/^n
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6.8 Position des Anwenders
Fur die Bedienung des Cerates steht der Anwender 
innerhalb eines Sichtkegels mit Offriurigswirikel 
von ±45° vor dem GerSt in einer Distanz von ca.
30 -  70 cm zur Frontpiatte.

6.8 User position
For operation, the user shouid aiways be standing 
in front of the device within a 'cone of vision' with 
an opening angie of ±45° at a distance of approx. 
30 -  70 cm to the front panel.

6.8 Положение пользователя
Для управления прибором пользователь должен 
находиться в поле зрения с углом обзора ±45° 
спереди прибора на расстоянии 30 -  70 см от 
передней панели.

6.9 SicherheitsmaBnahmen am 
Aufste llort

Das Gerat darf nur in medizinisch genutzten Rau- 
men benutzt werden, deren elektrische Anlagen 
nach den national gultigen Vbrschriften installiert 
sihd.
Es ist nicht fiir den Betrieb in explosionsgefahrdeten 
Bereichen bestimmt.

A WARNUNG: Das G erйt d arf nicht In der 
dargestellten Gefahrenzone eingesetzt 
w erden, wenn leicht b rem b are  und explo- 
sionsfih ige InhsJations-Anasthetika und 
deren Gem ische eingesetzt werden.

Dieses gilt auch fur leicht brennbare und explosi- 
onsfahige Chemikalien, z. B. Hautdesinfektions- 
und Rachenschnelldesinfektionsmittel.
Das Gerat ist mit einer Steckvorrichtung fur den Po- 
tenzialausglelch ausgerilstet. Diese nach MaBgabe 
der national gultigen Vorschriften anschlieBen.

A WARNUNG: Stellen S ie sicher, dass eine . 
ausreichende Luftzirkulation fur das G erat 
gew ahrleistet ist.

6.9 Safety precautions at the 
site o f installation

The device may only be used in medical rooms in 
which the electrical equipment has been installed in 
accordaroe with applicable national regulations.
It is not intended for use in hazardous zones.

A  WARNING: The device m ay not be
operated in the dem arcated hazard zone 
wherever highly inflam m able Inhalation 
anesthetics an d  their m ixtures are used. 

This also applies to highly combustible and poten­
tially explosive chemicals, e.g. skin disinfectants 
and fast-acting surface disinfectants.
The device is equipped with a connector for at­
taching a ground line. It should be connected up in 
accordance with national regulations.

A  WARNING: Ensure that sufficient air 
circulation is guaranteed fo r the device.

6.9 Меры безопасности на месте 
установки

Эксплуатация прибора в помещениях, использу­
емых в медицинских целях, разрешается только 
в том случае, если имеющееся в них электрообо­
рудование установлено в соответствии с предпи­
саниями, действующими в данной стране. 
Прибор не предназначен для работы во взрыво­
опасных зонах.

А  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Запрещается 
эксплуатация прибора в обозначенной 
опасной зоне при использовании лег­
ковоспламеняющ ихся и взрывоопасных 
ингаляционных анестетиков и их смесей. 

Это также касается легковоспламеняющихся и 
взрывоопасных химикатов, например, средств 
для дезинфекции кожи и быстрой дезинфекции 
поверхностей.
Прибор оснащен штекерным приспособлением 
для выравнивания потенциалов. Его следует 
подключать в соответствии с действующими в 
данной стране предписаниями.

А  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Обеспечьте
достаточную циркуляцию воздуха для  
прибора.

6.10 SicheitieitsmaBnahmen beim 
Einsatz des Gerates

Der Anwender hat sich vor der Anwendung des 
Gerates von der Funktionssicherheit und dem ord- 
nungsgemaBen Zustand des Gerates zu uberzeugen. 
Wahrend der Behandlung mit der Kaltlicht-Fontane 
COjmbi LED muss der Patient mit der ubiichen 
medizinischen Sorgfalt behandelt und beobachtet 
werden. Dies schlieBt die Verlaufskontrolle des 
Behandlungsvorgangs, die Oberwachung der 
Vitalwerte und der Narkose mit ein.

WARNUNG: Jeder Behandiungsvorgang 
d a rf nur durchgefuhrt werden, wenn die 
visuelle Beobachtung d e r Geratewirkung 
sichergestellt Ist.

A

6.10 Safety precautions when 
operating the device

It is the user's responsibility to make sure the device 
is safe and operates properly before using it.
During treatment using the СОгтЬ! LED cold light 
fountain, the patient must be treated and kept 
under observation with the usual medical care. This 
includes keeping a check on the progress of treat­
ment, as well as monitoring the vital levels and the 
anesthetic.

WARNING: A ny treatm ent m ay only be 
perform ed if  visual observation o f the action 
o f the device is ensured.

6.10 Меры безопасности при 
работе с прибором

Перед применением прибора пользователь дол­
жен убедиться в функциональной безопасности 
и надлежащем состоянии прибора.
Во время процедур с использованием источ­
ника холодного света CXJjmbi LED с пациентом 
необходимо обращаться и наблюдать за ним с 
должным медицинским вниманием. Это включа­
ет в себя контроль за протеканием процедуры, 
наблюдение за жизненно важными показателя­
ми и контроль за течением наркоза.

А  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: В се процедуры  
разрешается проводить только в ю м  
случае, если обеспечен визуальный 
контроль работы прибора.
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6.11 Sicherheitseinrichtungen
Die Kaltlicht-Fontane COjmbi LED verfugt uber 
fdgende Sicherheitseinrichtungen:

6 .11.1 SelbstprOfung
Die SelbstprOfung wird bei jedem Bnschalten des 
Gerats durchgefuhrt. Faitt einer der Tests nega- 
tiv aus, wird eine entsprechende Fehlermeldung 
angezeigt.

6.11 Safety features
The cold light fountain CXDjmbi LED is equipped 
with the foibwing safety features:

6 .11.1  Self-test
A self-test is performed each time the device 
is switched on. If any of the tests is negative, a 
corresponding error message is displayed.

6.11 Защитные устройства
Источник холодного света СОгтЫ LED оснащен 
следующими устройствами защиты:

6 .11.1  Самодиагаостика
Самодиагностика выполняется при каждом 
включении прибора. Если одна из проверок по­
кажет отрицательный результат, отображается 
соответствующее сообщение об ошибке.
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Т. Aufetellen und
Bedienungshinweise

7.1 Auspacken
Entnehmer Sie die Kaltlicht-Fontane CQimbi I FT) 
( /kJ das Zubehdr vorsichtig der Verpackung. 
UberprOfen Sie die Lieferung auf Voflstancfigkeit und 
auf eventuelle Beschadigungen, SoBte die Uefeang 
Anlass zur ReWamation geben. so wenden Sie sich 
bitte umgehend an den Herstetler oder Lieferanten. 
Wenn nndgSch. bewahren Sie de  Originafver- 
packung auf, sie kam be einem Transport des 
Gerates nutzlich sein.

7. Installation and operating
instructions

7.1 Unpacking the  equipm ent
Carefully unpack the cokJ Sght fountain COjinbi LED 
and remove the device and its accessones from 
their packaging. Check for missing items and 
evidence of shipping damage. RIe any complaints 
with the manufactiffer or supplier imniediately.
If posstoie, retain the original packing materials for 
later use; these can come in handy if the device Ьгв 
to be transported.

7. Установка и указания по
э к с п л у а т а ц и и

7.1 Распаковка
Осторожно извлеките источник хогкэдного света 
CO /nbi I FT) и гринадпежности из упаковки. 
Проверьте поставку на комплектность и на 
1Тред1«ет возможных повреждений. Если име­
ются основания для рекламации, немедленно 
обратитесь к  произвсдителю или гюставщику. 
При возможности сохраните оригиналзную 
упаковку, она может пригсдиться для транспор­
тировки грибора.

7.2 Grundausstattung
KARL STORZ Set-Nr.: TL100 S I 
1 Kaltlicht-FootaTe COjmbi I FD TL100 
1 Raschenhatterung TL001 
1 Raschenring fur KARL STORZ SpOlflaschen 

TL002
1 Wasserflasche 13992BS finkJ. Deckel)
1 Netzkabel 400 A, Lange 300 cm 
1 SCB-Verbindingskabel 20090170.

Lange 100cm
1 UntversalschiOssel 20400030 
1 Gebrauchsanvt/eisung 96206538 DER

7.2  Basic equipm ent
KARL STORZ Set No.; TL100 S I 
1 COjmbi LED cold fountain TL100
1 Bottle holder TL001
1 Bottle ring for KARL STORZ irrigation bottles 

TL002
1 Water bottie13992BS0nd. lid)
1 400 A power cord, le n ^  300 cm 
1 SCB connecting cable 20090170, 

length 100 cm
1 Universal wrench 20400030 
1 Instruction marual 96206538DER

7.2 Основной ком плект поставки
N» комплекта KARL STORZ: TL100 S I 
1 источник холсдного света CO^mb I FD TL100 
1 держатель для бутыли TL001 
1 кгзльцо для бутылей KARL STORZ TL002 с 

ирригационной жидкостью 
1 бутыль для воды 13992BS (вкл, крышку)
1 сетевой кабель 400 А, длина 300 см 
1 соединительный кабель SCB 200901 70, 

длина 100 см
1 унгверсальный ключ 20400030 
1 инструкция по эксплуатации 96206538 DER

Optional:
1 Raschenring ffir Ampuwa Plastipur SpOlflaschen 

TL003
1 C02-Flaschenhalterung TL004 
Fur aUgemeine Verwending
• Adapter 495KS (optional)
•  KARL STORZ Lichtkabel 495NE (optional)

Optional:
1 Bottle rwtg for Ampuwa Plastipur irrigation 

bottles TL003
1 CO2 bottle holder TL0O4 
For general use
•  Adaptor 495KS (optional)
•  KARL STORZ light cable 495NE(optionaO

Опционально:
1 Кольцо для бутылей Ampuwa Plastipur TL003 

с  ирригационной жидкостью 
1 Держатегь баллона СОп TLD04 
Для обитего применения
• Адаптер 495KS (опция)
• Световод 495NE KARL STORZ (опция)

7.3 Aufstellen des Gerates
/ jx  HINW EIS: D ie K altlicht-Fontane CO^nrtbi LED  

angeschhssenes Z jb e h o r d a rf in m e d - 
zinisch genutzten R sojm ennurbenutzt w arden, 
w enn deren elektris<±ie A niagen nach den  
national guttigen Vorschriften instaHiert sind. 

WARNUNG: Das G erat ist r ^ t  Юг den 
Betrieb in explosionsgef^vdeten Ber&chen 
bestim m t B &  Verwendung von explosiven 
Nar1<osegasen darfdas G erat nkh t in der 
dargestellten Gefahrenzone betrieben vverden.

A

7 .3  Installation
NOTE: The co ld  fountam  C O /n b i LED

A

including the accessories connected m ay only 
b e  used in  m edical room s in w ivch the electri­
ca l equipm ent has been installed in accor­
dance w ith ap pS cd ile  national regulations. 

WARNING: The device is n o t in tended Юг 
use in hazardous zones. D o n o t operate the 
device w ithin the hazard zon e shown in the 
d ag ram  w ftte eKplosive anesthetic gases 
are  in use.

7.3 Установка прибора

Ф УКАЗАНИЕ: Эпоплуатация источника хатку}- 
ногосветаОО^тЫ1ЕОип<щ<паче№ *11хпрч- 
нэдпежноствй в помещениях, испопазуемых в 
MefjyajytKKHx цепях, разрешена только в том 
случае, еслиимеющ еесявюаэпектрообору- 
доваш е установлено в  соответствпт с  пр^зри- 
санняии, действующими в у^нной стране.

А  ПРЕДУПРЕЖ ДЕНИЕ: П рибор не  
гр ^}назначен  д л я  эксплуатации во 
взры воопасньк зонах. П р и  использо­
вании взрывоопасны х наркозны х газов 
эксплуатация прибора в представленной 
на рисунке зоне опасности запрещена

13
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Gerat auf eine horizontale, ebene Rache stellen. Set the device on a horizontal, flat surface. Поставьте прибор на ровную горизонтальную 
поверхность.

7.3 .1 Potenzialausgleich anschlieBen
Das Gerat ist mit einer Steckvorrichtung ®  fur den 
Potenzialausgleich ausgerustet.
Lassen Sie die Erdung ggf. durch sachkundiges 
Personal durchffihren.

7.3 .1 Connecting the ground line
The device is equipped with a connector ®  for 
attaching a ground line.
The device's ground line should be installed by a 
qualified electrician.

7.3 .1 Подключение кабеля для
выравнивания потенциалов

Прибор оснащен штекерным приспособлением 
®  для выравнивания потенциалов.
Заземление (если необходимо) должен выпол­
нять только квалифицированный персонал.

7.3.2 Connecting the power cord |
Connect power cord and insert the power plug fully 
into the power cord receptacle ® .

A  WARNING: Only operate the device with 
the voltage stated on the m anufacturer's 
identification piate.

WARNING: Only insert the pow er plug into 
and rem ove It from  electrical outlets located  
outside areas subject to explosion hazards.

/JN NOTE: Ensure that access to the pow er plug  
^  is ensured a t the site o f installation.

7.3.2 Netzkabel anschlieBen
Netzkabel anschlieBen, Netzstecker bis zum 
Anschlag in Netzbuchse ®  einschieben.

WARNUNG: G erat nur m it d er au f dem  
Typenschild angeg^oenen Netzspannung 
betreiben.

WARNUNG: N etzstecker nur auBerhalb 
explosionsgefahrdeter Bereiche m it der 
Stromversorgung verbinden bzw. trennen.

HINW EI& Achten S ie darauf, dass am  
Aufstettort die Zuganglichkeit zum  Netzstecker 
gewahrta'stet bleibt.

7.3 .2 Подключение сетевого кабеля
Подсоедините сетевой кабель, вставив сетевой 
штекер до упора в сетевое гнездо ® .

А  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Эксплуатировать 
прибор разрешается только при напря­
ж ении питания, указанном  на заводской 
табличке.

А  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ- Подключайте 
и отключайте сетевой штекер от сети 
только вне взрывоопасных зон. 

УКАЗАНИЕ: П ри установке прибора удо- 
стоверьтесь в наличии свободного доступа 
к  сетевому штекеру.

\
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7.3 .3  KARL STORZ-SCB 
^  HINW EI& Urn ein versehentliches Herauszie- 
^  hen des SCB-Vertxndungskabels zu vettvndem, 

besitzt der SCB-Stecker eine Schutzvorrichtung. 
Die Schutzvcxrichtung des SCB-Steckers zu- 
rOckziehen und den Stecker in eine der SCB- 
Buchsen ©  einstecken. Das andere Ende des 
Katseis mit einem KARL STORZ-SCB SteuergerSt 
(KARL STORZ Communication Bus) Oder weiteren 
SCB-Geraten verbinden (siehe hierzu Gebrauchsan- 
weisung KARL STORZ-SCB controi NEO System).

7.3.3 KARL STO RZ-SCB
NOTE: To avoid m istakenly pulling out the 
SC B  connecting cable, the SCB connector 
possesses a  protection device.

Pull back the protection device of the SCB connec­
tor and insert the connector into one of the SCB 
sockets ® . Connect the other end of the cable to 
the KARL STORZ-SCB (KARL STORZ Communica­
tion Bus) control device or other SCB devices (see 
KARL STORZ-SCB control NEO System Instroction 
Manual).

7.3.3 KARL STORZ-SCB 
(TN УКАЗАНИЕ: Штекер SCB оснащен защит- 

ным приспособлением для предотвращения 
случайного отсоединения кабеля SCB.

Оттяните назад защитное приспособление 
штекера SCB и вставьте штекер в одно из 
гнезд SCB ® . Другой конец кабеля соедините 
с управляющим устройством KARL STORZ-SCB 
(KARL STORZ Communication Bus) или c другими 
устройствами SCB (см. инструкцию по эксплуа­
тации KARL STORZ-SCB control NEO System).

7(3.4 AnschlieBen der C02-Flasche 
^  HINW EIS: Vor dem  Enschalten des Gerates 

m uss die C O i-F Iasche angeschlossen sein. 
W ird die СОг-R asche erst w ahrend des B e- 
triebs angeschlossen, ist kein W echsel m ehr 
in den СОг-M odus m o g ith , da der Test des 
C O i-K anals nicht m ehr ausgefuhrt werden 
капп.

SchlieBen Sie den Gasausgang der COj-Rasche 
mIt beiliegendem Hochdrockschlauch an den 
Gasanschluss des Gerates ®  an.

7.3.4 Connecting the CO2 bottle
^  NOTE The CO2 bottle m ust b e  connected 

before sw itching on the device. If the CO 2 
bottle is only connected during operation, it 
will no longer b e  possible to switch to COj 
m ode, as the C O 2  channel can no longer be  
tested.

Connect the gas outlet of the СОг bottle to the 
device's gas connection ®  using the high pressure 
tube supplied.

7.3.4 Подключение баллона с CO2
УКАЗАНИЕ: Перед включением прибора 
должен быть подключен баллон СО 2. Если 
баллон СОг подключается лишь во время 
эксплуатации, переход в режим  СОг невоз­
можен, так как невозможно выполнить тест 
канала СОг.

Подсоедините выпуск газа баллона СОг к 
разъему прибора для подключения газа ®  при 
помощи шланга высокого давления.

7.3.5 СОг-Flaschen mit deutschem Oder 
ISO-Anschluss

Setzen Sie den Hochdruckschlauch (siehe Ab- 
schnitt »Zubeh6r*) auf die Auslassoffnung der COj- 
Flasche auf und schrauben dieseh mit beiliegendem 
Universalschlussel fest.

7.3.5 CO2 bottles equipped with
German-standard or ISO connection

Place the high pressure tube (see the section 
■Accessories') onto the outlet of the СОг bottle and 
screw tight using the universal wrench provided.

7.3.5 Баллоны CO2 c немецким разъемом 
или разъемом ISO

Установите шланг высокого давления (см. раз­
дел •Принадлежности») на выпускное отверстие 
баллона COj и привинтите его при помощи 
прилагаемого универсального ключа.

7.3.6 C02-Flaschen mit PIN-Index-Anschluss 7.3.6 СО2 bottles equipped with PIN-Index
Setzen Sie den Anschlussstutzen des Hochdruck- 
schlauches (siehe Abschnitt »Zubeh6r«) auf die 
COj-Rasche auf und schrauben Sie diesen fest.
Verwenden Sie zum Offnen der C02-Rasche t 
beiliegenden Ventilschlussel.

connection
Place the connecting piece of the high pressure 
tube (see the section ‘Accessories’) onto the CO2 
bottle and screw this tight.
Use the wrench provided to open the СОг bottle.

7.3.6 Баллоны CO2 c соединением 
PIN-Index

Приставьте соединительный штуцер шланга вы­
сокого давления (см. раздел «Принадлежности») 
к баллону СОг и привинтугге его.
Для открытия баллона СОг используйте прила­
гаемый вентильный ключ.
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7.3.7 Ventil der C02-Flasche offnen
Offnen Sie langsam den Ventilhahn der COj-Fla- 
sche durch ca. eine 14 Umdrehung entgegen dem 
Uhrzeigersinn.

7.3.7 Opening the valve of the CO2 bottle
Slowly open the valve stopcock on the C O j bottle 
by turning it approx, one-half turn counterclockwise.

7.3 .7  Открытие вентиля баллона CO2
Медленно откройте клапанный кран баллона 
СОг, повернув его прибл. на 'Аг оборота против 
часовой стрелку.

7.3.8 Anschluss ап die zentrale 
Gasversorgung

SchlieBen Sie den Niederdruckschlauch (siehe 
Abschnitt »Zubeh6r«) an den Gasanschluss des 
Cerates ©  an und verbinden Sie das andere Ende 
direkt mit dem Wandanschluss der zentralen Gas­
versorgung (3,3...7 bar).

7.3.8 Connecting to the central 
gas supply

Connect the low pressure tube (see the sectton 
'Accessories’) to the device>s gas connection ®  
and connect the other end directly to the wall outlet 
of the central gas supply (3.3...7 bar).

7.3.8 Подключение к централизованной 
системе газоснабжения

Подключите шланг низкого давления (см. 
раздел «Принадлежности») к разъему для 
подключения газа прибора ® , а другой конец 
соедините негюсредственно с настенным разъе­
мом централизованной системы газоснабжения 
(3.3 -  7 бар).

7.3.9 CO j-Flasche am Gerat befestigen
(optionaO

Urn die optional erhSItliche COj-Raschenhatterung 
TL004 (siehe Abschnitt »Zubehor«) anbringen zu 
konnen, stellen Sie das Gerat senkrecht auf die 
rechte Gerateseite (von vom betrachtet).
Entfemen Sie die hintere Schraube an der GerSte- 
unterseite mit beiliegendem Winkelschraubendreher 
mit Stemkopf.

7.3.9 Attaching the CO2 bottle to the device (
(optionaO

To attach the optionalty available COj bottle holder 
TL004 (see the section ‘Accessories'), position the 
device vertically on its right-hand side (yriewed from 
the front).
Remove the rear screw from the bottom of the 
device using the Allen wrench with star-shaped 
head supplied.

7.3.9  Крепление баллона CO2 на приборе
(опция)

Для установки опционального держателя 
баллона СО 2 TL004 (см. раздел «Принадлежно­
сти») поставьте прибор вертикально на правую 
сторону (если смотреть спереди).
Вывинтите задний винт на нижней стороне при­
бора с помощью Г-образного торцевого ключа 
со звездообразной головкой.

Bringen Sie zuerst das TrSgerblech fur die eigentli- 
che COs-Raschenhalteoing an (siehe Bilder links). 
Verwenden Sie die belgelegten Schrauben mit der 
Lange 6 mm.
Befestigen Sie das Tragerblech mit zwei Schrau­
ben auf der Unterseite und einer Schraube auf der 
Ruckserte des GerStes.

Rrst attach the bearer plate for the actual CO2 
bottle holder (see images on the left). Use the 
enclosed screws of length 6 mm.
Attach the bearer plate using two screws on the 
bottom of the device and one screw on the back of 
the device.

Сначала установите несущий лист для самого 
держателя баллона COj (см. рис. слева). Ис­
пользуйте прилагаемые винты длиной 6 мм.
Закрепите несущий лист двумя винтами на ниж­
ней стороне и одним винтом на задней панели 
прибора.
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Schrauben Sie die Baschenhaltenjng an das 
Tr&gerblech an. Venwenden Sie die beigeiegten 
Schrauben mit der LSnge 6 mm.
Setzen Sie die COj-Rasche senkrecht in die 
Haiterung ein und sichern Sie diese mit dem 
Verschiussbugei.

Screw the bottle holder onto the bearer plate. Use 
the enclosed screws of length 6 mm.
Insert the COj bottle in the holder vertically and 
secure using the locking clip.

Привинтугге держатель баллона к несущему 
листу. Используйте прилагаемые винты длиной 
6 мм.
Вставьте баллон с COj вертикально в крепление 
и закрепите его при помощи запорной скобы.

y.3.10  FlaschenhaKerung TL001 am GerSt 
befestigen

Bringen Sie die Wasserflaschenhalteaing (siehe 
Abschnitt »Zubeh6r«) auf der Gerateseite (Gerat 
von vorne betrachtet links) an. Vetwenden Sie die 
beigeiegten Schrauben mit der Lange 6 mm.

7.3 .10  Attaching the bottle holder TL001 
to the device

Attach the water bottle holder (see the section 
‘Accessories’) to the side of the device Oeft-hand 
side of the device when viewed from the front). Use 
the enclosed screws of length 6 mm.

7.3.10  Крепление держателя баллона 
TL001 на приборе

Установите держатель для бутыли с водой (см. 
раздел «Принадлежности») на приборе сбоку 
(слева, если смотреть на прибор спереди). Ис­
пользуйте прилагаемые винты длиной 6 мм.

Setzen Sie die Wasserflasche fur die Spiilung/ 
Insufflation in den Raschenhalter ein.

Insert the water bottle for irrigation/lnsufflation in the 
bottle holder.

Для проведения ирригации/инсуффляции 
вставьте бутыль с водой в держатель.

r ^  H IN W E IS : D er Flaschenhalter ist in zw ei 
verschledenen AusfOhrvngen e iM Itlich  (siehe 
Abschnitt •Zubehoro).
D ie StandardgrbBe (TL002) kann Юг 
KARL S TO R Z W asserfiaschen verwendet 
warden, die zw eite GrdBe (TLOOS) Юг 
Bnwegwasserfiaschen.

N O TE : The bottle holder is available in two 
^  different versions (see the section 'A cces­

sories').
The standard size (TL002) can be used for 
KARL STO RZ w ater bottles, and the second 
size (TL003) can be used fo r disposable w ater 
bottles.

rTN У К А З /Ш И Е : Держатель предлагается в 
двух исполнениях (сги. раздел "^Принадлеж- 
ности‘).
Держатель стандартного разгиера (TL002) 
можно использовать для бутылей с ведой 
KARL STORZ, держатель второго разме­
ра (TL003) -д л я  одноразовых бутылей с 
водой.

Nehmen Sie die Wasserflasche zum Auffullen aus 
dem Raschenhalter heraus.
Die Wasserflasche sollte nicht in der Nahe 
elektrischer GerSte aufgefiiltt werden.
^  H IN W E I&  D ie WasserHasche solite rpaximaJ 
^  zu 2 /3  g ^ i i t  werden. Das restliche D rittei w ird  

als Luftdruckpoister Юг & ne eirtwandfreie SpQ- 
iung/insuffiation benotigt. W eitere H inw eise zur 
Spuiung-Zinsuffiationsanwendung entnehm en 
Sie b itte  d e r Gebrauchsanw&sung des zum  
B nsatz kom m enden Videoendoskops.

To fill the water bottle, remove It from the bottle 
holder.
The water bottle should not be filled in the vicinity of 
electrical devices.

N O TE - The w ater bottle should not be filled to 
^  m ore than 2 /3  o f its capacity. The rem aining 

third is required to cushion a ir pressure for effi­
cient im 'gation/insufflation. For ЮгТПег inform a­
tion on inigation and insufflation, please refer 
to the instruction m anual o f the videoscope to 
b e used.

Для заполнения бутыль для воды необходимо 
достать из держателя.
Бутыль для воды нельзя заполнять вблизи 
электроприборов.
(Т \ У КА ЗА Н И Е : Бутыль для воды необходимо 
^  заполнять максимум на 2 /3 . Оставшаяся 
Х ' треть необходима в качестве воздушной 

подушки для безупречной ирригации/ 
инсуффляции. Дальнейш ие указания по 
ирригации/инсуффляции содержатся в 
инструкции по эксплуатации применяемого 
видеоэндоскопа.
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Der Versorgungsschlauch der Wasserflasche 
kann in die daffir vorgesehene Haiterung gehangt 
warden.

Tha supply tube for the water bottle can be hung 
up in the designated holder.

Подающий шланг бутыли с водой можно поме­
стить в предусмотренное для него крепление.

а

7 .3 .11 Videoendoskop anschlieBen
Halten Sie das Videoendoskop am Griffstuck test 
und stecken Sie den Anschiussstecker (Ucht und 
insufflation) bis zum Anschlag in die Lichtentnahme- 
stelle @ ein.

7 .3 .11 Connecting the videoscope
Hold the videoscope firmly by the handle and insert 
the connector flight and insufflation) into the light 
outlet point ®  as far as it will go.

7 .3 .11 Подключение видеоэндоскопа
Держите видеоэндоскоп за рукоятку и вставьте 
соединительный штекер (освещение и инсуф- 
фляция) в выходное отверстие света @ до 
упора

Stecken Sie den Versorgungsschlauch, der 
am Wasserflaschendeckel befestigt ist, an den 
Endoskopversorgungsstecker an.

Insert the supply tube, which is attached to the wa­
ter bottle lid, into the endoscope supply connector,t

Подсоедините подающий шланг, закрепленный 
на крышке бутыли с водой, к питающему штеке­
ру эндоскопа.

7.3 .12  Anschluss von KARL STORZ 
Standatdendoskopen

KARL STORZ Standardendoskope in Kombination 
mit einem KARL STORZ Lichtkabel kdnnen an der 
COjmbi LED Lichtquelle mit Hilfe des Adapters 
495KS angeschlossen warden. Dieser Adapter wird 
anstelle des Videoendoskops an die Lichtentnah- 
mestelle angeschlossen.

7 .3 .12  Connecting KARL STORZ standard 
endoscopes

In combination vwth a KARL STORZ light cable, 
KARL STORZ standard endoscopes can be c o n ^  
nected to the COjmbi LED light source using the 
495KS adaptor. This adaptor is connected to the 
light outlet point in place of the video endoscope.

7 .3 .12  Подключение стандартных 
эндоскопов KARL STORZ

Стандартные эндоскопы KARL STORZ в со­
четании со световодом KARL STORZ можно 
подключать к источнику света COjmbi LED при 
помощи адаптера 495KS. Данный адаптер под­
ключается к выходному отверстию света вместо 
видеоэндоскопа.



® H IN W E IS : D ie Uchtkabe! 495N C S ,
495N C S C , 495N A C , 4 9 5 П Р  und 495N B  
konnen nicht m it dem  A dapter 495K S  an  
die CO^m bi LED Uchtquelle angeschlossen 
werden.
HINW EIS; W ird die CO^rnbi LED nur fur die 
Beieuchtung in Kom bination m it dem  495K S  
A dapter venvendet, ist nur die Uchtintensitat 
einzustelien. W eitere Infomnationen siehe 
Kapitei 7 .4 .1 .

Ф Ы ОТЕ; The iight cabies 495N C S , 495N C SC , 
495N A C , 495T iP  and 495N B  cannot b e  con­
nected to the COsm bi LED iight source using 
the 495K S  adaptor.

^  NOTE: if  the CO^mbi LED is only used for 
^  iiiumination purposes in com bination with the 

495K S  adaptor, only the light intensity should 
b e set. For additional inform ation, see Section 
7.4.1.

Ф У КА ЗА Н И Е : Сввт воды 495N C S,
495N C SC , 495N A C , 49 5V P  и 495N B  нельзя 
подключать к  источнику света CO^mbi LED 
с помощью адаптера 495KS.
У КА ЗА Н И Е : Если прибор CTDimbi LED  

^  используется только для освещения в 
сочетании с  адаптером 495KS, настроить 
необходимо только интенсивность света. 
Дополнительная информация приводится в 
главе 7.4 .1.

AUgemeine Anwendungen
Die COjTnbi LED eignet sich fur zahlreiche Anwen­
dungen. Die richtige Uchtintensitat hSngt von der 
jeweiligen Anwendung, dem eingesetzten Instru­
ment urid dem angeschlossenen Uchtkabel ab. 
Falls keine SCB-fahige Kamerakontrolleinheit 
verwendet wird, ist die IntensitSt immer moglichst 
gering zu halten.

General applications
The COjmbi LED is suitable for use in a wide range 
of applications. The correct light intensity depends 
on the particular application, the instrument being 
used, and the connected light cable.
If the camera control unit used is not SCB-com- 
patible, the intensity should always be kept to a 
minimum.

Общие случаи применения
COjmbi LED ггадходит для многочисленных 
случаев применения. Правильная интенсивность 
света зависит от соответствующего случая 
применения, используемого инструмента и 
подключенного световода.
Если не используется совместимый с SCB блок 
управления камерой, интенсивность необхо­
димо всегда поддерживать на минимально 
возможном уровне.

7.4 Inbetriebnahme der COambi 
LED Lichtquelle

Betatigen Sie den Netzschalter © .

7.4 Commissioning the COambi 
LED light source

Press the power switch ф .

7.4 Ввод в эксплуатацию
источника света COambi LED

Нажмите сетевой переключатель ф.

ST0R2
KARL5TORZ ENDOSKOPC

C02mbi LED

Nach dem Einschalten erscheint zunachst etn 
Bildschirm mit dem KARL STORZ Logo.
In dieser Zeit fuhrt das Gerat einen Selbsttest 
durch. Bei erfoigneichem Abschluss des Tests ertbnt 
ein akustisches Bereitschaftssignal und es erscheint 
ein BestStigungsbildschirm.

Once the device has been switched on, the 
first thing that is displayed on the screen is the 
KARL STORZ logo.
The device is now running a self test. Once the test 
has been successfully completed, an acoustic avail­
ability signal sounds and a touch screen appears.

После включения на экране сначала появляется 
фирменный логотип компании KARL STORZ.
В это время прибор выполняет самодиагности­
ку. При успешном завершении проверки выдает­
ся звуковой сигнал подтверждения готовности и 
появляется экран подтверждения.
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Bestatigen Sie die Meldung, um den Startvorgang 
abzuschlieBen.

Confirm the message to complete the startup 
process.

Подтвердите сообщение, чтобы завершить 
процедуру запуска.

400; Light source error

Malfunction
Switch device off and on

Schlagt der Selbsttest bei kritischen Komponenten 
fehl, fShrt das Gerat in den »Malfunct'on«-Modus 
(Sicherer Systemzustand) und es ertont ein akusti- 
sches Informationssignal. UberprOfen Sie in diesem 
Fall, ob das Gerat korrekt angeschlossen 1st und die 
Vorbereitungen gemaB Anieitung getroffen wurden. 
Weitere Hinweise zur Fehlerbehebung 
finden Sie im Kapitel «Technische 
Beschreibung -  Fehlersuchliste*.

If the self test fails for critical components, the 
device goes into 'Malfunctton' mode (Safe State) 
and an acoustic information signal sounds. Verify 
that the device is properly connected and that the 
preparations have beWi made according to the 
instnjctions.
For further information on troubleshoot­
ing, please refer to the section Technical 
description -  Troubleshooting’.

В случае неудачной самодиагностики крити­
ческих компонентов прибор переключается 
в режим «Malfunction» (безопасное состояние 
системы) и подает звуковой информационный 
сигнал. В таком случае проверьте, был ли прибор 
правигьно подключен и были ли выполнены под­
готовительные действия согласно инструкции. 
Дальнейшие указания по устранению неи­
справностей можно найти в главе «Техническое 
описание -  Список неисправностей».

Im Routinebetrieb konnen alle Funktionen fCir die 
Nutzung der CO^mbi LED Lichtquelle bedient und 
Parameter uber das »Menu« О angepasst werden.

H IN W E I&  Das БпзШ ипдзт епй капп 
^  aufgerufen werden, wenn das U cht und die 

Insufflation ausgeschaltet sind (das Sym bol 
au f d er S tart/S topp Taste 1st •Ыаи^). 

Betatigen Sie die Taste O. um in das Bnstellungs- 
menu zu wechseln. Weitere Details finden Sie im 
Kapitel »Einstellungen«.

In routine operation, all functions for the use of the* 
COjmbi LED light source can be operated and 
parameters can be adjusted via the menu O-

^  N O TE : The Settings m enu can b e  called up 
when the light and insufflation are sw itched o ff 
(the icon on the S tart/S top button is 'blue').

Press button О to switch to the Settings menu. 
Further details can be found in the section 
'Settings’.

В режиме нормальной эксплуатации можно 
обслуживать все функции для использования 
источника света COjmbi LED и изменять пара­
метры посредством «меню» О.
/Тч У К А З А Н И Е : М еню  настройки можно 

вызвать, если освещ ение и инсуффляция 
выключены (символ на кнопке пуска/оста- 
нова синий).

Нажмите кнопку О. чтобы перейти в меню на­
строек. Дополнительные сведения приводятся в 
главе «Настройки».



7.4 .1 Ucht 
Nutzung der automatischen Steuerung der 
Uchtquelle
1st die СОгГлЫ LED Uchtquelle per SCB-Verbin- 
dungskabel mit der Kamerakontralleinheit ver- 
bunden, kann die automatische Steuerung der 
Uchtquelle genutzt werden. Bestatigen Sie die In- 
formationsmeldung uber die Kamerakontralleinheit. 
Es erscheint das Symbol «Automatische Uchtregu- 
lierung (Bn)« ф  neben der Intensitatsanzeige.

Das Drucken der Start/Stopp-Taste О schaltet das 
Ucht ein (das Symbol auf der Start/Stopp-Taste О  
ist orange). Die UchtintensitSt wird dann automatisch 
uber die Kamerakontrolleinheit gesteuert und sorgt in 
jeder Situation fur eine optimale Ausleuchtung.

HINW EI& D ie autom atische Uchtreguiienjng  
^  w ird deaktiviert, sobaid die Taste О  Oder 

О  w ёhrend des Betriebs gedrOckt wird.
D ie autom atische Steuerung der Uchtqueiie 
kann uber die Kam erakontrolleinheit w ieder 
eingeschaltet werden. W eitere Inform ationen 
entnehm en Sie b itte der Gebrauchsanw&sung 
IM AG E1 SPIES™ .

7.4 .1 Light
Using the automatic light source control

If the СОгГлЫ LED light source is connected to the 
camera control unit via an SCB connection cable, 
automatic light source control can be used. Confirm 
the information message via the camera control 
unit. The ‘Automatic Light Regulation (On)’ icon ф 
will appear next to the intensity display.

Pressing the Start/Stop button ф  switches the light 
on (the icon on the Start/Stop button 0  is orange). 
The light intensity is then automatically controlled via 
the camera control unit, ensuring optimal illumination 
in every situation,

NOTE: The autom atic light regulation is 
deactivated as soon as the button Q  o r О  
is pressed during operation. The autom atic 
light source control can b e  sw itched on again 
via the cam era control unit. Further inform a­
tion can b e  found In the instruction m anual 
IM A G E ! SPIES™ .

7.4 .1 Освещение
Использование автоматического управле­
ния источником света
Если источник света СОгтЫ LED соединен с 
блокоги управления кагиерой с помощью соеди­
нительного кабеля SCB, можно использовать 
автоматическое управление источником света. 
Подтвердите информационное сообщение на 
блоке управления камерой. Возле индикатора 
интенсивности появляется символ «Автоматиче­
ское регулирование света (Вкл.)« ф.
При нажатии кнопки пуска/останова ©  освеще­
ние включается (символ на кнопке пуска/оста­
нова ©  оранжевый). В таком случае интенсив­
ность света регулируется автоматически блоком 
управления камерой и обеспечивается оптималь­
ное освещение в любой ситуации.

УКАЗАНИЕ: Авюматическое регулирова- 
^  ние света деактивируется, если во время 

эксплуатации нажимается кнопка ©  или О- 
Автоматическое управление источником 
света можно снова включить посредством 
блока управления камерой. Дополнитель­
ная инф орш ция содержится в инструкции 
по эксплуатации IM A G E ! SPIES™ .

Manuelles Einstellen der Helligkeit ohne SCB 
Verbindung zur Kamerakontrolleinheit
Die COjmbi LED starlet automatisch mrt ausge- 
schaltetem Ucht und insufflation..
Die Helligkeit kann uber die Tasten ©  und ©  
sowoN bei ein- als auch bei ausgeschaltetem Ucht 
geandert werden.
Zum Erhohen der Heliigkeit drucken Sie die 
Taste O .

Zum Verringern der Heliigkeit drOcken Sie die 
Taste © .
Die aktuell eingestellte Heliigkeit wird auf dem 
Dispiay ©  in % dargestellt.
^  HINW EI& Die orangefarbenen Drelecke m ar- 
^  kieren den eingesteitten W ert in Relation zum  

m bglichen Enstellbereich.

Setting the brightness manually without an 
SCB connection to the camera control unit
The COsmbi LED starts automaticaiiy when the light 
and insufflation are switched off.
The brightness can be modified using the 
buttons ©  and O , both when the iight is switched 
on and off.
Press the button О  to increase the brightness.

Press the button ©  to reduce the brightness.
The current set brightness is shown in % on the 
display ® .

NOTE: The orange triangles indicate the set 
^  value in relation to the possible setting range.

Ручная настройка яркости без SCB-связи с 
блоком управления камерой
СОгтЬ! LED запускается автоматически с вы­
ключенным освещением и инсуффляцией. 
Яркость можно изменять при помощи кнопок 0  
и О  как при включенном, так и при выключен­
ном освещении.
Для увеличения яркости нажмите кнопку © .

Для уменьшения яркости нажмите кнопку ©.
На дисплее ©  отображается текущая заданная 
яркость в %.

® УКАЗАНИЕ: Оранжевые треугольники обо­
значают настроенное значение относитель­
но возможного диапазона настройки.
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Ein- und Ausschalten des Uchtes
Das Ucht wird durcti die Start/Stopp-Taste О  
ein- und ausgeschattet. Der aktuelle Status des 
Uchtes (an/aus) wird dutch die Farbe des SymtDols 
auf der Start/Stopp-Taste angezeigt (orange = an, 
blau = aus).

H IN W E IS : D ie Intensitat kann von 5 % bis 
100%  eingestellt werden. Dies geschieht ent- 
w ederin  Stufen durch jew eils kurzes DrCicken 
(und Loslassen) der Taste О  bzw. О  Oder 
kontinuieriich durch iangeres DrQcken der je - 
weiiigen Taste. Langanhaltendes Drucken der 
Taste О  bzw. О  andert den W ert in die jew eili- 
ge Richtung bis zum  Erreichen der m axim alen 
bzw. minimalen Bnsteilung.

®

Switching the iight on and off
The light is switched on and off using the Start/Stop 
button O- The current status of the light (on/off) is 
indicated by the color of the icon on the Start/Stop 
button (orange = on, blue = off).

^  N O TE : The intensity can b e  set betw een 5  % 
and 100% . This can either b e  done in stages 
by briefly pressing (and releasing) the button 
О  or © , or continuously by pressing the 
corresponding button fo r an extended period. 
Pressing and hoiding the button О  or Q  
changes the value in the corresponding direc­
tion untii the m axim um  o r minimum setting is 
reached.

Включение и выключение освещения
Освещение включается и выключается при 
помощи кнопки пуска/останова . Текущее со­
стояние освещения (Вкл./Выкл.) показывается с 
помощью цвета символа на кнопке пуска/оста­
нова (оранжевый = Вкл., синий = Выкл.).

У К А З А Н И Е ; Интенсивность настраива- 
^  в гся в д и ап азо н е о гб  % д о  100 %. Э ю  

выполняется либо пошагово посредством 
непродолжительного нажатия (и отпуска­
ния) кнопки О или О или непрерывно по­
средством длительного нажатия соответ­
ствующей кнопки. П ри продолжительном 
нажатии кнопки О  или ©  величина плавно 
изменяется в соответствующем направ­
лении д о  достижения максимального или 
минимального значения.

7.4.2 Insufflation
Ein- und Ausschalten der Insufflation
Die interne Pumpe fur die Insufflation/Spulung wird 
durch die Start/Stopp-Taste ©  ein- und ausge- 
schaltet. Der aktuelle Status der Insufflation (an/aus) 
wird durch die Farbe des Symbols auf der Start/ 
Stopp-Taste angezeigt (orange = an, blau = aus).

Einstellen der Insufflationsstufe (Яиез)
Der Russ kann in zwei Stufen eingesteitt werden. 
Durch Drucken der Taste О  wird die niedrigste 
Russstufe eingesteitt. Durch Drucken der Taste ©  
wird die hochste Russstufe eingestellt.

Die Russstufen (im COj/Luft Modus und C O ,
100 % Modus) und das Insufflationsmedium (nur Im 
COj/Luft Modus) kbnnen sowohl bel ein- als auch 
bei ausgeschalteter Insufflation verandert werden.

7.4.2 Insufflation 
Switching insufflation on and off
The internal pump for insufflation/irrigation is 
switched on and off using the Start/Stop button d . 
The current status of insufflation (on/off) is indicated 
by the color of the icon on the Start/Stop button 
(orange = on, blue = off).

Setting the insufflation level (flow)
The flow can be set to one of two levels. Pressing 
the button О sets the lowest flow level. Pressing 
the button О  sets the highest flow level.

The flow levds On COj/Air mode and CO2 100 % 
mode) and the insufflation medium (only in CO^fAir 
mode) can be changed, both when insufflation is 
switched on or off.

7.4.2 Инсуффляция
Включение и выключение инсуффляции
Внутренний насос для инсуффляции/ирригации 
включается и выключается посредством кнопки 
пуска/останова © . Текущее состояние инсуф­
фляции (Вкл./Выкл.) показывается с помощью 
цвета символа на кнопке пуска/останова (оран­
жевый = Вкл., синий = Выкл.).

Настройка ступени инсуффляции (поток)
Имеется две ступени настройки погтока. При 
нажатии кнопки О настраивается минимальная 
ступень потока. При нажатии кнопки ©  настра­
ивается максимальная ступень патока.

Ступени потока (в режиме СОг/воздух и в 
режиме COj 100 %) и среду для инсуффляции 
(только в режиме СОг/воздух) можно изменять 
как при включенной, так и при выключенной 
инсуффляции.



HINW EIS: D ie gew ahite Insufflationsstufe 
kann vom System w iderstand (Instrum ent, 
Schlauche, Vertxndungen), d er einbezogenen 
Volumina (W asserflasche, G astrointestinal- 
trakt) und Verlusten durch eventuelle Leeks, 
beeinflusst werden.

HINW EI& Die W asseiHasche sollte m axim al 
zu  %  деЮт werden. '
Das restliche D rittel w ird als Luftdruckpdster 
Юг eine einwandfreie Spiilung/lnsufflation  
bendtigt.
W eitere Hinw eise zur SpOlung-ZInsuffationsan- 
wendung entnehm en Sie b itte d er G ebrauchs- 
anw&sung des zum  B nsatz kom m enden 
Videoendoskops.

NOTE: The seiected insufflation level m ay be

Ф

affected b y system  resistance (Instrum ent 
tubes, connections), the Included volumes 
(w ater bottle, gastrointestinal tract) and losses 
resulting from  any leaks.

NOTE: The w ater bottle should not be filled to 
m ore than %  o f Its capacity.
The rem aining third is required to cushion air 
pressure for efficient irrigation/insufflation.
For furVter information on irrigation and insuf­
flation, please refer to the instruction m anual 
o f the videoscope to be used.

УКАЗАНИЕ: Ha выбранную ступень ин- 
суффляции могут повлиять сопротивление 
системы (инструмент, шланги, соеругнения), 
объемы (бутыль с врцой, желудочно-киш еч­
ный тракт) и  потери из-за утечек. 

УКАЗАНИЕ: Бутыль для воды необходимо 
заполнять максимум на %
Оставшаяся треть необходима в качестве 
воздушной подушки для безупречной ирри- 
гации/инсуффляции.
Дальнейш ие указания по ирригации/инсуф- 
фляции содержатся в инструкции по экс­
плуатации применяемого видеоэндоскопа.

7.4.3 COj-lnsufflationsmodi
Die COjiTibi LED Lichtquelle kann wahlweise in 
zwei C02-insufflationsnTOdi betrieben werden.
Der Betrieb ist im COj/Luft Modus und im 
СОг 100 % Modus mdgiich.
C02/Luft Modus
In diesem Modus wird CO? nur dann gefordert, 
wenn der Anwender die Insufflationstaste uber das 
Videoendoskop betatigt. Wenn die Insufflation nicht 
benotigt wird, schaltet die Lichtquelle automatisch 
auf Luftfdrdeaing urn. Somit wird der СОг-Ver- 
brauch reduziert.

HINWEIS: Im  СОг/L u ft M odus kann sys- 
tem bedingt e/n sehr geringer Luftanteil m it 
insuffiiert werden.

Im COj/Luft Modus kann zwischen dem Insuffla- 
tionsmedium CO2 und Luft umgeschaltet werden 
(siehe Abschnitt 7.4.5).

CO2 100 %  Modus
In diesem Modus wird konstant CO2 gefdrdert. Die 
Fordermenge kann uber die Russstufe angepasst 
werden.

Ф

® HINWEIS: Falls belm  G eratestart ein 
ausreichender СОг-Versorgungsdruck zur 
Vetiugung steht, stellt die СО^тЬ! LED  
Lichtquelle den eingestellten СОг-M odus und  
das InsufUationsmedium  CO2 autom atisch als 
Standardinsufdationsm edium  ein.

7.4.3 CO2 insufflation modes
Tfie COjmbi LED light source can be operated in 
one of two CO2 insufflation modes.
The device can be operated in C02/Air mode or 
СЮ2 100 % rrode.
CO j/Air mode
In this mode, CO2 is only supplied when the user 
actuates the Insufflation button via the videoscope. 
If insufflation is not required, the light source auto­
matically switches to air supply. This reduces the 
CO2 consumption.

NOTE: In ООг/A ir m ode, a very low  air 
^  content m ay b e  included in the insufflation, 

depending on the system.

In C02/Air mode, it is possible to switch between 
the insufflatton media CO2 and air {see Section 
7.4.5).

CO2 100 %  mode
In this nnode, CO2 is supplied constantly. The sup­
plied amount can be controlled by adjusting the 
flow level.

NOTE: If there is sufficient ООг supply pres­
sure when the device has been started, the 
СОгтЫ LED light source sets the СОг m ode 
and the insufflation m edium  СОг autom atically 
as the standard insufflation settings.

(D

7 .4 .3  Режимы инсуффляции CO2
Источник света C02mbi LED можно эксплуати­
ровать в двух режимах инсуффляции СО2 на 
выбор. Эксплуатация возможна в режиме СО2/  
воздух и в режиме СЮ2 100 %.
Режим СОг/воздух
В данном режиме СО2 подается только в том 
случае, если пользователь нажимает кнопку 
инсуффляции посредством видеоэндоскопа. 
Если инсуффляция не требуется, источник света 
автоматически переключается на подачу возду­
ха. Благодаря этому снижается расход С02- 

УКАЗАНИЕ: В режиме СОг/воздух из-за  
особенностей системы возможна инсуф- 
фтяция очень небольшого количества 
воздуха.

В режиме СОг/воздух можно переключаться 
между средами для инсуффляции: СО2 и воздух 
(см. раздел 7.4.5).
Режим СО2 100 %
В данном режиме COj подается постоянно. 
Подачу можно изменять посредством ступени 
потока.

УКАЗАНИЕ: Если при запуске прибора 
^  имеется достаточное давление питания 

СОг, источник света ОО-упЫ LED автома­
тически устанавливает настроенный режим  
СОг ft среду для инсуффляции СОг в каче­
стве среды инсуффляции по умолчанию.
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7 .4.4  Auswahl des СОг-Modus
Drucken Sie auf das Symbol »Menu« O, um das

7.4.4 Selecting the CO2 mode
Click on the ‘Menu’ icon О to open the Settings

7.4.4 Выбор режима CO2
Нажмите на символ «Меню» О, чтобы вызвать

Service Lancjuiigt; ‘ Einstellungsmenu aufzurufen (siehe Seite 22 bzw. 
Abschnitt 7.5 Einstellungen).

menu (see page 22 and Section 7.5 ’Settings’). 
Select the menu item 'C O , settings' in the Settings

меню настройки (см. стр. 22 или раздел 7.5 
«Настройки»).

Event protocol Device Info 

C02 Settings

I

i

Wahlen Sie im Fenster Bnstellungen den Menii- 
punkt »C02-Einstellungen« aus.

window. В окне настроек выберите пункт меню «На­
стройки СОг». ,,

C02 Settings

C02 Mode C02 Supply

Wahlen Sie im EinstellungsmenQ den gewunschten 
Standardmodus aus. Urn den COj/Luft Modus 
auszuwahlen, drucken Sie auf COj/Luft, Fur den 
COj 100 % Modus entsprechend auf CO2 100 %. 

HINW EI& Wenn der COj Ю 0 % M odus ein- 
gestellt wirdi steht die Luftinsufflatlon nicht zur 
Verfugung.

®

Select the desired standard mode in the Settings 
menu. To select COj/Air mode, click on CO-yAir. To 
select COj 100 % mode, click on CO2 100 %.

Ф NOTE; tf C O , 100 % m ode is seiected, a ir 
insufflation is not avaiiabie.

В меню настройки выберите необходимый стан­
дартный режим. Для выбора режима СХЭг̂ воз- 
дух нажмите «СОг/воздух». Для выбора режима 
СОг 100 % -  соатветственно «СО2 10 0 %».
(T n УКАЗАНИЕ: Если настраивается ре- 

ж им  С О , 10 0% , инсуффляция воздуха 
недоступна.

7.4.5 Auswahl des Insufflationsmediums 
im COJ\juH\. Modus

Im C02/Luft Modus kann die СОгтЫ LED Licht- 
quelle wahlweise das Insufflationsmedium CO2 oder 
Luft fordern. Das Insufflationsmedium kann durch 
entsprechendes Drucken der Taste О bzw. Q 
umgeschaltet werden.
Diese Umschaltung kann unabhangig von den 
Positionen von Russstufe (©  bzw. O ) und der 
Start/Stopp-Taste 0 (ein/aus) erfolgen.
Falls ein ausreichender Druck fur die C02-Versor- 
gung zur Verfugung steht, stellt die C02mbi LED 
Lichtquelle die C02-lnsufflatlon automatisch nach 
dem Geratestart als Standardinsufflationsmedium ein.

©HINWEIS: Wenn die CO,-Versorgung beim  
Geratestart den Mindestdruck nicht sichersteilt, 
wird nur die Luftinsufflationstaste О  dargesteilt 
und die CO,-insufHationstaste 0  ausgeblendet. 

Das Gerateverhalten ist im Kapitel 7.4.8 und 7.4.9 
naher beschrieben.
Das Symtx>l ©  zeigt das derzelt gewahite Ver- 
sorgungssystem fiir die CO2-Insufflation an. Die 
Gasversorgung kann Ciber die Zentralversorgung 
(Niederdruck) Oder eine C02-Druckluftflasche 
(Hochdruck) betrieben werden.

7.4.5 Selecting the insufflation medium 
in CO yAir mode

in COj/Air mode, the СОгтЫ LED light source can 
supply either CO2 or air as the insufflation medium. 
The insufflation medium can be changed by press­
ing the ©  or О  button.
The medium can be changed regardless of the flow 
level (©  or © ) or the position of the Start/Stop 
button ©  (on/off).
If there is sufficient pressure for the CO2 supply, the 
СОгтЫ LED light source automatically sets СОг 
insufflation as the standard insufflation medium after 
the device has been started.

ФЫОТЕ: If the 0 0 ,  supply cannot guarantee 
the minimum pressure when the device has 
been started, only the air insufflation button ©  
is displayed, and the O O , insufflation button О  
is hidden.

A more detailed description of the device behavior 
is provided In Sections 7.4.8 and 7.4.9.
The icon ©  indicates the currently selected supply 
system for COj insufflation. The gas supply can be 
operated via the central supply {low pressure) or via 
a CO2 compressed air bottle (high pressure).

7.4.5 Выбор среды для инсуффляции 
в режиме СОг/воздух

В режиме СОг/воздух источник света СОгтЫ 
LED может на выбор подавать СОг или воздух 
в качестве среды для инсуффляции. Среду для 
инсуффляции можно переключать, нажимая 
кнопку ©  или © .
Данное переключение может выполняться неза­
висимо от положений ступени потока {©  или 0 )  
и кнопки пуска/останова ©  (Вкл./Выкл.).
При наличии достаточного давления для подачи 
СОг источник света СОгтЫ LED после запуска 
прибора автоматически настраивает инсуффля- 
цию СОг в качестве среды для инсуффляции по 
умолчанию.

® УКАЗАНИЕ: Если система подачи С О , при 
запуске npv€opa не обеспечивает мини­
мальное давление, отображается только 
кнопка инсуффляции воздуха © , а кнопка 
инсуфхфляции С О , О скрывается.

Режим работы прибора подробно описан в 
гваве 7.4.8 и 7.4.9.
В настоящее время символ ©  показывает 
выбранную в настоящий момент систему подачи 
для инсуффляции СОг. Снабжение газом может 
осуществляться посредством централизован­
ной системы снабжения (низкое давление) или 
баллона СОг (высокое давление).
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7.4.6 C02-Gasversorgung im 
CX>2/Luft Modus

1st der CX)2/Luft Modus О  ausgewahit, wird au- 
tomatisch die intelligente COa-Fordemng aktiviert. 
Dieser COj-Regelmechanismus optimiert den COj- 
Verbrauch wahrend der Verwendung der СХЗгГпЫ 
LED Uchtquelle.
Die COj-Forderung wird erst aktiviert, wenn der 
Anwender das Insuffiationsventil am GriffstQck 
des Videoendoskops betatigt. Die Uchtquelle 
schaltet dann automatisch von Luftzufuhr auf das 
gewunschte Medium CO2 um. Nach dem Beta- 
ti^en des Insufflationsventils fordert die CXDjmbi 
LED kontinuierlich COj. Wird das Insuffiationsventil 
am Griffstuck des Videoendoskops nach einer 
gewissen Verzogerungszeit nicht betatigt, schaltet 
die COartibi LED das Insufflationsmedium wieder 
automatisch von CO2 auf Luft um.
Dies reduziert den СОг-Verbrauch wahrend der 
Untersuchung effizient auf das Minimum.
^  H IN W E I&  B ei d er Auswahl des C O ^Luft 

M odus О  wird das autom atische UmschaJten 
von Luft- au f COs'Fdrderung nicht au f dem  
D ispiay dargesteilt.

7 .4 .6  СОг gas supply in 
CO j/Air moide

If СО2/А1Г mode О  Is selected, intelligent CO2 sup­
ply Is activated automatically. This CO2 regulating 
mechanism optimizes CO 2 consumption during use 
of the C02mbi LED light source.
The СОг supply is only activated if the user actuates 
the insufflation valve on the handle of the video­
scope. The light source then switches automati­
cally from air supply to the selected medium СОг. 
Once the insufflation valve has been actuated, the 
СОгтЫ LED starts to continuously supply OOj.
If the insufflation valve on the handle of the video 
endoscope is not actuated after a certain time 
delay, the СОгтЫ LED automatically switches the 
insufflation medium from CO2 back to air.
This efficiently reduces СОг consumption to a mini­
mum during the examination.

N O TE : When C O /A ir m ode Q  is selected, 
the autom atic switch from a ir to СОг supply is 
not shown on the dispiay.

7.4.6 Снабжение газом СОг в 
режиме СОг/воздух

Если выбран режим СОг/воздух О , автоматиче­
ски активируется «умная» подача COj. Данный 
механизм регулирования СОг оптимизирует 
расход ООг во время применения источника 
света СОгтЫ LED.
Подача СОг активируется только в том случае, 
если пользователь задействует инсуффляцион- 
ный клапан на рукоятке видеоэндоскопа. Затем 
источник света автоматически переключается 
с подачи воздуха на необходимую среду СОг. 
После задействования инсуффляционного 
клапана прибор СОгтЫ LED непрерывно подает 
СОг. Если инсуфляционный клапан на рукояже 
видеоэндоскопа не задействуется через опре­
деленное время задержки, прибор ООгтЫ LED 
снова автоматически переключает среду для 
инсуффляции с СОг на воздух.
Во время обследования это эффективно сводит 
расход СОг к минимуму.

У К А З А Н И Е : П ри выборе режима C O J  
возрух О  автоматическое переключение с 
подачи воздуха на подачу СОг не отобра­
жается на дисплее.

Т А Л  Auswahl der Gasversorgung
Drucken Sie auf das Symbol Bnstellungen O. 
um das EinsteHungsmenii aufzurufen (siehe auch 
/iibschnitt 7.5 Einstellungen).

H IN W E I&  Das Ensteliungsm enu kann 
aufgerufen warden, wenn das U cht und die 
insufflation ausgeschaltet sind. (Symlooie au f 
den Start/S topp-Tasten  О  und О  sind blau)

Wahlen Sie im Fenster Bnstellungen den Мепйт 
punkt »C02-Einstellungen- aus.

7.4.7 Selecting the gas supply
Olick on the Settings icon О to open the Settings 
menu (see Section 7.5 ‘Settings’).

NOTE The Settings m enu can b e  caiied up 
when the tight and insufflation are sw itched 
off. (icons on the S tart/S top buttons О  and  
©  are biue)

Select the menu item ‘COj settings' in the Settings 
viiindow.

7.4.7 Выбор системы газоснабжения
Нажмите на символ «Настройки» О, чтобы 
вызвать меню настройки (см. также раздел 7.5 
«Настройки»).

Ф У КА ЗА Н И Е : Меню  настройки можно 
вызвать, если освещ ение и инсуффляция 
выключены. (Символы на кнопках пуска/ 
останова О  и ©  синие)

В окне настроек выберите пункт меню «На­
стройки СОг».
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Wahlen Sie im Bnstellungsrrienu die angeschlos- 
sene Gasversorgung aus. Bei der Verwendung 
einer COj-Daickluftflasche (Hochdruck) wahlen Sie 
Taste © . Bei der Verwendung einer CX)i-Zentralver- 
sorgung (Niederdnjck) wahlen Sie entsprechend die 
Taste ©  aus.
^  HINWEIS: B itte beachten S ie den ordnungs- 
^  детаВеп Anschluss der Gasversorgung. W ei- 

tere Inform ationen sind dem  Kapitel •Aufstel- 
len und Bedienhinweise^ zu entnehm en (siehe 
Abschnitt 7 .3 .3  bis 7.3 .9).

Select the connected gas supply in the Settings 
menu. When using a COj compressed air bottle 
(high pressure), select button © . When using a 
C O , central supply (tow pressure), select button ©  
accordingly.

^  NOTE; Please m ake sure that the gas supply 
^  is property connected. Further inform ation can 

be found in the section 'Setup and Operating 
Instructions' (see Sections 7 .3 .3  to 7.3 .9).

В меню настройки выберите подключенную 
систему газоснабжения. При использовании 
баллона СОг (высокое давление) выберите 
кнопку © . При выборе централизованной систе­
мы снабжения COj (низкое давление) выберите 
кнопку © .
^  УКАЗАНИЙ: Убедт есь в надлежащ ем  
^  гк^уаю чении системы газоснабжения. 

Дополнительная инф ормация содержится 
в главе •Указания по установке и зкеплуа- 
тации‘  (см. раздел 7 .3 .3 -7 .3 .9 ).

303: С02 cy linde r pressure low 7.4.8 COj-Informationsmeldung bei zu 
geringem Eingangsdruck

Die CO^mbi LED Uchtquelle erkennt automatisch, 
sobald die angeschlossene COj-Versorgung einen 
kritischen Wert unterschreitet. Dies wird als Infor- 
mationsmeldung in der oberen Bildschirmleiste und 
als Symbol (rechts unten) angezeigt.

^  HINW EI& B ei Verwendung einer C O ,-F iasche  
^  w ird der Fuiistand uber unterschiedliche Fia- 

schensym bole angezeigt. B ei Gasanschluss 
lib e r die Zentralversorgung w ird nur ein 
Sym bol verwendet.

rTN HINWEIS; 1st ein niedriger FOIIstand der С О ,- 
^  Flasche errelcht, tauschen Sie b itte so schnell 

w ie m dglich die C O ,-R asche, um  einen 
reibungsfreien A blaufzu  gewahrleisten.

7.4.8 CO j information message when input 
pressure is too iow

The CO^mbi LED light source automatically recog­
nizes when the connected COj supply falls below 
a critical value. The user is informed of this via an 
information message in the top screen bar and an 
icon (bottom right).

^  NOTE; W hen using a  C O , bottle, different 
^  bottle icons are used to indicate the fill level. 

Only one icon is used when the gas b  con­
nected via the central supply.

^  NOTE; If the fill level o f the C O , bottle Is low, 
^  please replace the C O , bottle as quickly as 

possible in order to  ensure that the device 
runs smoothly.

7.4.8 Информационное сообщение
CO j при слиижом низком входном 

( давлении
Источник света COjmbi LED автоматически рас­
познает, если подключенная система снабжения 
С О , выходит за нижний предел критического 
значения. Это отображается в качестве инфор­
мационного сообщения на верхней панели и в 
качестве символа (справа внизу).
^  УКАЗАНИЕ; П ри использовании баллона 

С О , уровень наполнения отображается 
посредством различных символов баллона. 
П ри подключении газа через централизо­
ванную систему снабжения используется 
только один символ.
УКАЗАНИЕ: Если достигнут низкий уро- 
вень заполнения баллона С О ,, как можно 
быстрее замените баллон С О ,, чтобы 
обеспечить надлежащ ую работу.
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7.4.9 COj-Unaschaltung bei zu geringem 
Eingangsdruck im CO:^.uft Modus

Falls die СОг-Versorgung uber das angeschlossene 
Versorgungssystem (COj-RascheZ-Zentralversor- 
gung) keine ausrelchende Insufflation sichersteilt, 
wird dies ais Informationsmeidung in der oberen 
Bildschirmieiste und ais Symbol (rechts unten) 
dargestellt. Es kann ausgewahit werden, ob die 
Insufflation mit Luft fortgesetzt werden Oder ob die 
Insufflation abgebrochen werden soil.

w ihlen Sie «insufflation mit Luft fortsetzen« aus, 
wenn die СХЭг-Versorgung wahrend der Untersu- 
chung nicht mehr ausreichend zur Verfugung steht 
und die Prozedur mit dem Insufflationsmedium Luft 
beendet werden soil.

(D H IN W E I&  N ach Auswahlen von ‘ Insufflation 
m it Luft fortsetzen-’ kann das Insufflationsm e­
dium nicht um geschaltet werden.

7.4.9 Changing CO j to CO j/Air mode when 
input pressure is too low

If the CO2 supply does not guarantee suffident 
insufflation via the connected supply system (CO2 
bottle/central supply), this is indicated as an infor­
mation message in the top screen bar and as an 
icon (bottom right). The user can choose whether to 
continue insufflation \with air or to stop insufflation.

Select 'Continue insufflation with aih if there is no 
longer suffident CO2 supply during the examination 
and if you iwish to end the procedure using air as an 
insuffiatton medium.

N O TE ; O nce 'Continue insufflation with air" 
has been selected, the insufflation m edium  
cannot be c h a n g ^ .

Установка и указания по
эксплуатации #_

7.4.9 Переключение СО2 при слишком
низком входном давлении в режиме 
СОг/воздух

Если подача СО2 через подключенную систему 
снабжения (баллон С02/централизованная сис­
тема снабжения) не обеспечивает достаточную 
инсуффляцию, это отображается в качестве 
информационного сообщения на верхней 
панели экрана и в качестве символа (справа 
внизу). Можно выбрать, будет ли инсуффляция 
продолжаться с использованием воздуха или 
будет ли она прервана.
Выберите «Продолжить инсуффляцию с исполь­
зованием воздуха», если во время обследования 
отсутствует достаточная подача СО^ и проце­
дуру необходимо завершить с использованием 
воздуха в качестве среды для инсуффляции.

У КА З А Н И Е ; После выбора «Продолжить 
инсуффляцию с  использованием возду­
ха» среду для инсуффляции невозможно 
переключить.

Wahlen Sie «insufflation anhalten« aus, wenn die 
COj-Rasche wahrend des Betriebs gewechselt 
werden soli.
Wahlen Sie «Change to C02« nach durchgefuhrtem 
Wechsel der C02-Rasche.

Select 'Stop insufflation' to replace the COj bottle 
during operation.

Select 'Change to C02‘ once the CO2 bottle has 
been replaced.

Выберите «Остановить инсуффляцию», если 
во время эксплуатации необходимо заменить 
баллон СО2.
Выберите «Change to СО2» (Переключиться на 
СО2) после выполнения замены баллона СОг.

7.4.10  AuBerbetriebnahme
SchlieBen Sie das Vent'l der C02-Rasche Oder 
das der Zentralversorgung nach Beendigung des 
Eingriffs.

7.4.10  Decommissioning
Close the valve on the СОг bottle or the valve on 
the central supply at the end of the procedure.

7.4.10 Выключение
После завершения вмешательства закройте 
вентиль баллона СОг |4ли вентиль централизо­
ванной системы снабжения.
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Aufeteilen und Bedienungs- 
hinweise

Installation and operating 
instnictlons

Установка и указания по
эксплуатации !

■Menu» О. um das
7.5 E instellungen
Drucken Sie auf das Symtx)l 
Einstellungsmenij aufzurufen.
^  H IN W E I&  Das Enste/lungsmenO капп 
^  aufgerufen warden, wenn das U cht О  und die 

Insufflation 0  ausgeschaltet sind (Sym bole au f 
den Start/Stopp-Tasten О  und 0  sind blau).

7.5 Settings
Click on the menu icon О to call up the Settings
menu.
^  N O TE : The Settings m enu can be called  

up when the light ©  and insufflation 0  are 
switched o ff (Icons on the S tart/S top buttons 
©  and  0  are blue).

7.5  Настройки
Нажмите на символ «Меню» О, чтобы вызвать 
меню настройки.
^  У К А З А Н И Е ; Меню  настройки можно выз- 

вать, если освещ ение ©  и инсуффляция 
©  выключен^! (символы на кнопках пуска/ 
останова ©  и 0  синие).

Event orotocol

L.in'.DJilgf

D ev ite  Info

C02 Settinqs

Im Bnstellungsmenij кбппеп Sie diverse Einstell- 
und Verwaltungsbereiche anwahlen.
• Service (nur autorisierte Servicetechniker)
• Sprache (Language)
• Ereignisprotokoll (Event protocol)
• Gerateinformation (Device info)
• Audio (ein/aus)
• C02-Einsteliungen (Auswahl des COj Modus 

siehe Abschnitt 7.4.4; Auswahl der Gasversor- 
gung siehe Abschnitt 7.4.7)

in the Settings menu, you can select various setting 
and management fields.
• Service (only authorized service technicians)
• Language
• Event protocol
• Device Info
• Audio (orVoff)
• COj settings (for infonnation on selecting the 

COj mode, see Section 7.4.4; for infomnation on 
selecting the gas supply, see Sectton 7.4.7)

В гиеню настроек можно выбрать различные 
разделы для настройки и управления.
• Сервис (Service) (только уполномоченные 

специалисты по сервисному обслуживанию)
• Язык (Language)
• Протокол событий (Event protocol)
• Информация о приборе (Device Info)
• Звук (Вкл./Выкл.)
•  Настройки СОг (выбор режима COj см. раз­

дел 7.4.4; выбор системы газоснабжения см. 
раздел 7.4.7)

Service Password 7.5.1 Service
Uber die Taste «Service» im Einstellungsmenu wird 
das Fenster «Service» aufgerufen.
^  H IN W E IS : D Ieser Berelch 1st 

passwortgeschutzt.

7.5 .1 Service
The ‘Service' window is opened by pressing the 
‘Service' button in the Settings menu.

N O TE : This area Is passw ord protected.

7.5.1 Сервис
Посредством кнопки «Сервис» в меню настроек 

t вызывается окно «Сервис«.
^  У К А З А Н И Е : Данны й раздел защищен 

паролем.

7.5.2 Sprache
Ober die Taste «Sprache« (Language) im Bnstel- 
lungsmenu wird das Fenster «Sprache- aufgerufen. 
Es stehen folgende Bildschirmsprachen zur 
Auswahl: danisch, deutsch, englisch, spanisch, 
finnisch, franzbsisch, italienisch, portugiesisch, 
polnisch und aissisch (angezeigt in der jeweiligen 
Sprache).
Bestatigen Sie die ggf. die neu gewahite Sprache.

7.5 .2 Language
The ‘Language’ window is opened by pressing the 
‘Language’ button in the Settings menu.
The following screen languages are available: Dan­
ish. English, Finnish, French, German, Italian, Polish, 
Portuguese, Russian and Spanish (displayed in the 
appropriate language).
Select a new language if required, and then confirm.

7.5 .2  Язык
Нажатием кнопки «Язык» (Language) в меню 
настроек вызывается окно «Язык».
На выбор предлагаются следующие языки: 
датский, немецкий, английский, испанский, фин­
ский, французский, итальянский, португальский, 
польский и русский (отображаются на соответ­
ствующем языке).
При необходимости подтвердите выбранный 
5таык.
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7.5.3 Ereignisprotokoll
Liber die Taste -Ereignisprotokoll» (Event proto­
col) im Bnstellungsmenu wird das entsprechende 
Fenster aufgerufen.
Das Ereignisprotokoll (Event protocoO» enthalt die 
gespeicherten Informationen und Alarme.
Jeder Entrag belegt eine Zeile und besteht aus lau- 
fender Nummer, Datum, Uhrzeit und Alarm-/lnfo-ID.

7.5 .3 Event protocol
The corresponding windo\« is opened by pressing 
the ‘Event protocol' button in the Settings menu. 
The Event protocol contains the saved information 
and alarms.
Each entry occupies one row and consists of a 
sequential number, date, time and alarm/informa- 
tion ID.

7.5.3 Протокол событий
Посредством кнопки «Протокол событий- (Event 
protocol) в меню настроек вызывается соответ­
ствующее окно.
В протоколе собьпий (Event protocol) содержит­
ся информация и сигналы тревоги.
Каждая запись занимает одну строку и состоит 
из порядкового номера, даты, времени и иден­
тификатора информационного сигнала/сигнала 
тревоги.

7)5.4 Gerateinformationen
Liber die Taste -Gerateinformation« (Device Info) im 
Einstellungsmenu wird das Fenster -Enstellungen« 
mit geratespezifischen Daten aufgerufen.
In diesem Fenster erhalten Sie Infonnationen uber 
Ihr Gerat (z. B. die Seriennummer, die Softwarever- 
sion und die Betriebsstunden des Gerates).

7.5.4 Device Info
The ‘Settings' window is opened with device-spe­
cific data by pressing the ‘Device Info' button in the 
Settings menu.
In this window, you will find information about your 
device (e.g., the serial number, software version, 
and operating hours).

7.5.4 Информация о приборе
Нажатием кнопки «Информация о приборе» 
(Device Info) в меню настроек вызывается окно 
«Информация о приборе» с данными прибора.
В этом окне отображается информация о 
Вашем приборе (например, серийный номер, 
версия программного обеспечения и количество 
часов работы прибора).

7.5.5 Audioeinstellungen
Direkt im Einstellungsmenu konnen Sie die akus- 
tischen Signale ein- Oder ausschalten (Audio on/ 
Audb off).
^  H IN W E I&  Wenn die akustischen Signale 
^  ausgeschaltet werden, dann w ird dies im  

Hauptm enu m it einem  Sym bol in der oberen 
Zeile dargestellt.

7.5.5 Audio settings
The acoustic signals can be switched on or off 
(Audio on/Audio off) directly in the Settings menu.

Ф N O TE : W hen the acoustic signals are  
sw itched off, this is indicated b y  m eans o f an 
icon in the top row  o f the m ain menu.

7.5.5 Настройки звука
Непосредственно в меню настроек можно 
включать или выключать звуковью сигналы 
(Audio on/Audio off).

Ф У К А З А Н И Е : В  случае выключения звуко­
вых сигналов это отображается в главном 
меню с  помощью символа в верхней 
строке.

29



KARL STORZ—B4DOSMOPE

■ n s ta n d h a ltu  n g Maintenance Технический уход

8. Instandhaltung
8.1 S icherungswechsel

A W A R N U N G ; Das GerSt 1st nur vollst&ndig 
von der Netzspannung getrennt, wenn der 
Netzstecker abgezogen 1st.

Gerat ausschalten und Netzverbindung trennen.

8. M aintenance
8.1 Fuse replacem ent

A  W A R N IN G : The line voltage to the device 
is only definitively disconnected once the 
pow er plug has been unplugged.

Switch off the device and remove the power plug 
from the electrical outlet.

8. Технический уход
8.1 Замена предохранителей

А  П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : Прибор полно­
стью отключается от сетевого напряже­
ния только после извлечения сетевого 
штекера из розетки.

Выключите прибор и отсоедините его от сети 
электропитания.

Sicherungshalter ®  mit einem Schraubendreher 
Oder anderem geeigneten Werkzeug losen.

Remove the fuse holder ®  with a screwdriver or 
other suitable tod.

Отсоедините держатель предохранителей ®  с 
гюмоидью отвертки или другого подходящего 
инструмента.

Ак W A R N U N G : N ur Sicherungen m lt den 
angegebenen W erten verwenden.

A  W A R N IN G : Only use fuses o f the correct 
А ж  rating.

Neue Sicherungen einsetzen. Insert new fuses. (

100...240V~ 100...240V -

Netzsichemng 2xT1,6AHI250V Line fuse 2XT1.6AHI250V

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : Слрдует приме­
нять предохранители только с указанны ­
м и параметрами.А

Вставьте новые предохранители.

100...240 В ~

Сетевой предохранитель 2xT1,6AHI250V

Sicherungshalter ®  wieder einsetzen. 
Netzverbindung vi/ieder herstellen. 
Funktionsprufung durchfuhren.

Refit the fuse holder ® .
Reconnect the power cord.
Test the device for proper operation.

Снова установите держатель 
предохранителей ® .
Восстановите соединение с сетью. 
Выполните проверку функционирования.
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Aufbereitung 
Allgemeine Wamhinweise zu 
Medizinprodukten

WARNUNG: Infektionsgefahr: Durch nicht 
sachgerecht aufbereitete M edizinprodukte 
besteht Infektionsgefahr Юг Patienten, 
Anw ender und Dritte, sowie die G efahr von 
Funktionsstonjngen des M edizinproduktes. 
Beachten S/e die Anieitung •Reinigung, 
Desinfektion, Pflege und Sterilisation von 
KARL S T O f^  instrum enteno und die 
produktbegleitenden Unteriagen. 

WARNUNG: B& alien A rb& ten an kon- 
tam inierten M edizinprodukten sind die 
Richtlinien der Berufsgenossenschaft und 
g leth ran g ig er Organisatlonen zum  Perso- 
nalschutz zu beachten.

WARNUNG: B el der Herstellung und A n- 
wendung von Ldsungen sind die Angaben 
des Chem ikalienherstellers fib e r K onzentra- 
tion, Bnwirkzek und Standzeiten genaues- 
tens zu  befolgen. Falsche Konzentration 
kann zu BeschSdigungen ЮЬгвп. Beachten 
Sie das m ikrobiologische W irkungsspekt- 
rum  d er verwendeten Chemikalien. 

WARNUNG: Die landerspezifischen 
G esetze und Vorschriften sind zu  befolgen.'

HINW EI& Die Anieitung ‘ Reinigung, Desinfek­
tion, Pflege und Sterilisation von KARL STO R Z  
Instnjm enten” kann unter www.karistorz.com  
heruntergeladen Oder angefordert warden.

A

8.2  Reprocessing
8.2.1 General warnings for medical 

devices

WARNING: Fiisk o f infection: Incorrectly 
prepared m edical devices expose patients, 
users and third parties to a  risk o f infection 
as w ell as the risk that the m edical device 
m ay maffunction. Observe the m anual 
"Cleaning, Disinfection, C are and Steriliza­
tion o f KARL STO R Z Instrum ents" and the 
accom panying documentation.

W AFINING: When carrying o u fan y  work on 
contam inated m edical devices, the guide­
lines o f the Em ployers' Liability Insurance 
Association and equivalent organizations 
striving to ensure personal safety m ust be 
observed.

WARNING: When preparing and using 
solutions, follow the chem ical m anufac­
turer's Instructions paying close attention to 
proper concentration, exposure time, and  
service life. Incorrect concentration m ay 
result in dam age. B ear in m ind the m icro­
biological range o f action o f the chem icals 
used.

WARNING: Country-specific laws and  
regulations m ust be observed.

®NOTE: The m anual “Cleaning, Disinfection, 
C are and Sterilization o f KARL STO R Z Instru­
m ents" can b e  downloaded or requested by 
visiting www.karistorz.com .

Ф

Обработка 
Общая предупредительная 
информация для медицинских 
изделий
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Опасность инфи­
цирования: при использовании ненадле­
жащ им образом обработанных меди­
цинских изделий существует опасность 
инфицирования пациента, пользователя 
и третьего лица, а  также опасность сбоя 
функционирования медицинского изде­
лия. Соблюдайте руководство Очистка, 
дезинф екция, стерилизация и уход за 
инструментами KARL STORZ- и сопрово­
дительную документацию к  изделиям. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: При любом виде 
обработки контаминированных меди­
цинских изделий необходимо соблюдать 
нормативные акты комитета по охране 
труда или организаций, выполняющих 
равнозначную фгункцию. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: При приготовле­
нии и  применении растворов следует в 
точности соблюдать указания произ­
водителя химикатов относительно их 
концентрации, времени воздействия и 
срока годности. Неверная концентрация 
может стать причиной повреждения. 
Учитывайте спектр микробиологи­
ческого воздействия используемых 
химикатов.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Следует соблю­
дать действующие в стране пользовате­
ля законы и предписания.

УКАЗАНИЕ: Вы можете заказать 
или скачать руководство -Очистка, 
дезинф екция, стерилизация и уход за 
инструментами KARL STO RZ- на сайте 
по адресу www.karistorz.com.
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8.2.2 Wischdesinfektion des Cerates
WARNUNQ: Vor samtiichen W artungs- Oder 
Reinigungsarbeiten ist das Endoskop vom 
Gerat und das Gerat vom N etz zu trennen.

m VORSICHT: Unbedingt vermeiden, dass 
Russigkeit In das Gehause eindringt. Bel 
der Aufbereitung des VIdeoendoskops bzw. 
dessen Kanalen ist dieses daher stets von 
d er C O /n b i LED zu entkoppeln.

Die AuBenflachen des Medizinproduktes mussen 
mit einem mit Desinfektionsmittel befeuchteten 
Einmaltuch Oder einem gebrauchsfertigen getrank- 
ten Desinfektionstuch wischend gereinigt warden. 
Alkoholbasierte Mittel durfen aufgrund protein- 
fixierender Wirkung und Materialunvertraglichkeiten 
nicht verwendet warden. Nach der Einwirkzeit des 
Desinfektionsmittels. dieses mit einem trockenen 
flusenarmen Einmaltuch entfernen.

Ш

8.2.2 Wipe-down disinfection of device

A  WARNING: Always unplug the unit and  
disconnect the ertdoscope before carrying 
out any m aintenance o r cleaning.

CAUTION: M ake absolutely sure that no 
liquid can get Into the device housing.
When reprocessing the videoscope or its 
channels, it m ust alw ays b e  disconnected 
from the C O ynbi LED.

The exterior surfaces of the medical device must be 
wiped clean with a disposable cloth moistened with 
disinfectant or a ready to use soaked disinfectant 
ctoth. Due to their protein-fixating effect and mate­
rial incompatibility, alcohol-based agents must not 
be used. Remove any disinfectant with a low lint 
disposable cloth after the exposure time.

Ш

8.2.2 Дезинфекция прибора путем 
протирания
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Перед проведе­
нием л ю б ^  работ по техобслуживанию и 
очистке эндоскоп необходимо отключать 
от прибора, а  прибор -  от сети.

ОСТОРОЖНО: Н е допускайте попа­
дания жидкости в корпус прибора. П ри  
обработке видеоэндоскопа или его кана­
лов необходимо отсоединять видеоэндо­
скоп от C O ynbi LED.

Наружные поверхности медицинского 
изделия должны протираться одноразовой 
салфеткой, смоченной в дезинфицируюидем 
растворе, или уже готовой к применению 
влажной дезинфицирующей салфеткой.
Нельзя применять средства на основе спирта 
вследствие связывающего белки воздействия и 
несовместимости с материалом. По истечении 
времени воздействия дезинфицирующего 
средства удалите епэ сухой одноразовой 
салфеткой с низким содержанием ворса.

8.2.3 Aufbereitung der Wasserflasche 
13992BS

HINWEIS: Die Aufbereitung ist der 
^  entsprechenden Gebrauchsanweisung zu  

entnehm en (W asserflasche M odeii 13992B S: 
96096310D F ).

8.2.3 Reprocessing of the water bottle 
13992BS

®NOTE: For inform ation on reprocessing, 
please refer to the respective instruction 
m anual (w ater bottle m odel 13992B S: 
9609631ODF).

8.2.3 Обработка бутьши для воды 
13992 BS

УКАЗАНИЕ: Инф ормация об обработке 
содержится в соответствующей инструкции 
по эксплуатации (бутыль для воды модели 
13992B S: 96096310D F ).



8.3 W artung und
S icherheitsuberprufung

8 . 3 . 1  W a r t u n g

Eine Wartung alle 2,5 Jahre Oder nach 
5000 Betriebsstunden der Insufflationspumpe wird 
empfohlen. RagelmSBige Wartungen kbnnen dazu 
beitragen, eventuelle Storungen fruhzeitig zu erken- 
nen und so die Sichettieit und Lebensdauer des 
Cerates erhohen. Wartungsdienste konnen bei Ihrer 
zustandigen Gebietsvertretung Oder beim Hersteller 
erfragt werden.

}

8 . 3 . 2  S i c h e i t i e i t s Q b e r p n j f u n g /  
W i e d e r t i o l u n g s p n i f u n g  n a c h  l E C  6 2 3 5 3

WARNUNG: Unabhangig von den In den 
verschiedenen Landem  vorgeschriebenen 
Unfallverhijtungsvorschnften Oder PrO- 
fungsintervaJlen fur M edizingerate mussen 
an diesem  GerSt SicherheitsOberprufungen/ 
W iederholungsprufungen im  Sinne der 
E C  62 353  einm al j^ r lic h  von einer elektro- 
technischen Fachkraft durchgefiihrt und 
protokolliert werden.

S i c h t p r u f u n g

1. Gerdt und Zubehor auf funktionsbeeintrachti- 
gende mechanische Schadenkontrollieren.

2. Sicherheitsrelevante Aufschriften auf Lesbarkeit 
kontrollieren.

E l e k t r i s c h e  M e s s u n g e n

• Kontrolle der Gerateschutzsicherungen
• Schutzleiterwiderstand gemaB I EC 62353 

messen: Grenzwerte entnehmen Sie bitte der 
aktuellen Norm.

• Erdableitstrom gemdB lEC 62353 messen: 
Grenzwerte entnehmen Sle bitte der aktuellen 
Norm.

• Beruhrungsstrom gemdB lEC 62353 messen; 
Grenzwerte entnehmen Se bitte der aktuellen 
Norm.

• Patientenableltstrom gemaB lEC 62353 messen: 
Grenzwerte entnehmen Sie bitte der aktuellen 
Norm.

8.3  M aintenance and safety check

8.3.1 Maintenance
It is recommended to service the insufflation pump 
every 2.5 years or after 5000 operating hours. 
Regular maintenance can contribute to identifying 
potential problems before they become serious, 
thus enhancing the device’s reliability and extending 
its useful service life. Maintenance services can be 
obtained from your local representative or from the 
manufacturer.

8.3.2 Safety checks/
repeat inspections as per lEC 62353

WARNING; Regardless o f the accident 
prevention regulations or testing Intervals 
for m edical devices prescribed In different 
countries, with this device safety checks/ 
repeat Inspections as defined by E C  62353  
m ust b e  perform ed an d  recorded b y  a 
Qualified electrician a t least once a  year.

Visual inspection
1. Check the device and accessories for any me­

chanical damage which may impair functionality.
2. Check that inscriptions relevant to safety are 

legible.

Electric measurements
• Inspect the device safety fuses
• Measure protective ground resistance in accor­

dance with lEC 62353: The limit values can be 
found in the current standard.

• Measure earth leakage cun-ent in accordance 
with lEC 62353: The limit values can be found in 
the current standard.

• Touch current measured according to
lEC 62353: The limit values can be found in the 
current standard.

• Patient leakage current measured according to 
lEC 62353; The limit values can be found in the 
current standard.

8.3 Техобслуживание и испыта­
ния для оценки безопасности

8.3.1 Техобслуживание
Техобслуживание рекомендуется выполняться 
каждые 2,5 года или каждые 5000 часов эксплу­
атации инсуффляционного насоса. Регулярное 
техобслуживание может способствовать своев­
ременному выявлению возможных неисправно­
стей и, следовательно, повышению безопасности 
и продлению срока службы прибора. Адреса 
технических служб можно узнать в представи­
тельстве Вашего региона или у производителя.
8.3.2 Испьпания для оценки 

безопасности/периодические 
проверки согласно МЭК 62353

А  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Независимо от 
действующих в различных странах мер 
по предупреждению несчастных случаев 
и предписанных игггервалов проверки 
медицинского оборудования электро­
технический персонал должен один 
раз в год проводить и  протоколировать 
испытания для оценки бвзопасности/пе- 
рисдическив проверки данного грибора 
согласно М Э К  62353.

Визуальная проверка 
1. Проверка прибора и принадлежностей на 

предмет механических повреждений, нару­
шающих функционирование.

2. Проверка читаемости важных для безопас­
ности надписей.

Электрические измерения 
• Проверка заидитных предохранителей 

прибора
• Измерение сопротивления затцитного прово­

да согласно МЭК 62353: предельные значе­
ния можно найти в действующих нормах.

• Измерение тока утечки на землю согласно 
МЭК 62353: предельные значения можно 
найти в действующих нормах.

• Измерение тока прикосновения согласно 
МЭК 62353; предельные значения можно 
найти в действующих нормах.

• Измерение тока утечки на пациента согласно 
МЭК 62353: Предельные значения можно 
найти в действующих нормах.
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FunktionsprOfung
Funktionskontrolle nach Gebrauchsanweisung 
durchfijhren (siehe Abschnitt 7.4).
Dokumentation
Die Sichert1eitsйbвфrйfung/Wiedertlo^ungsprйfung 
und die Ergebnisse sind zu dokumentieren.

WARNUNG: W erden bei der S ich& fieits- 
Qberpririung/W iederholungsprijfung M angel 
festgestellt, durch die Patienten, Personal 
Oder D iitte  gefahrdet werden konnen, dart 
das G erat so lange nicht betrieben werden, 
bis diese M angel durch fachgerechten 
technischen Service behoben sind.

(JS HINWEIS: Detailllerte Angaben zu Um fang 
und Ausfuhrung der SicherheitSLiberprufung/ 
W iederholungsprijfung entnehm en Sie b itte  
der aktuellen Ausgabe des entsprechenden 
Service Manual.

Test for proper functioning
Cany out the functionai check as per the instruction 
manual (see section 7.4).
Documentation
The safety check/repeat inspection and results 
must be documented.

WARNING: If any defects o r shortcomings 
which could endanger parents , personnel 
o r others are ascertained during these safe­
ty checks/repeat inspections, the device 
m ust ix )t b e  operated until such tim e as 
these defects o r shortcom ings have been 
eiim inated by quaiified technical servicing. 

NOTE: For detaiied inform ation on the range 
and im plem entation o f the safety check/repeat 
inspection, piease refer to the latest issue o f 
the relevant Service Manual.

Ф

Проверка функционирования
Проверьте функционирование в соответствии с 
инструкцией по эксплуатации (см. раздел 7.4).
Документирование
Испытания для оценки безопасности/периоди- 
ческие проверки и их результаты должны быть 
задокументированы.

А ПРЕДУПРЕН<ДЕНИЕ: Если во время 
проведения испытаний для оценки без- 
опасносги/перисдических проверок об­
наруживаются неполадки, которые могут 
нанести вред пациенту, персоналу или 
третьему л ищ  ю  до момента устране­
ния этих неполадок квалифицированным 
техническим персоналом дальнейшая 
эксплуэтация прибора запрещена.

(TN УКАЗАНИЕ: Подробные сведения отно- 
сительно объема и проведения испытаний 
для оценки безопасности/перисдических 
проверок содержатся в руководстве по 
техническому обслуживанию.

8.4 instandsetzung
Die Instandsetzung von defekten Geraten darf nur 
durch von uns autorisierte Personen und unter Ver- 
\wendung von KARL STORZ Originalteilen erfolgen.

8.4 Servicing and repair
Defective items of equipment must be serviced and 
repaired exclusively by persons authorized by us; 
all repair work must employ original KARL STORZ 
parts only.

8.4 Ремонт
Ремонт неисправных приборов должен прово­
диться только угюлномоченными специалистами 
и с использованием оригинальных деталей 
производства KARL STORZ.

8.5 Entsorgung
Dieses Gerat 1st entsprechend der europaischen 
Richtlinie Liber Elektro- und Elektronik-AItgerate 
(waste electrical and electronic equipment - WEEE) 
gekennzeichnet.

A  WARNUNG: Nach A blauf der Lebensdau- 
e ris t das G erat als Elekbonikschrott zu  
entsorgen.

Hierzu erfragen Sie bitte die fur Sie zustandige 
Sammelstelle bei KARL STORZ GmbH & Co. KG, 
einer KARL STORZ Niederlassung Oder Ihrem 
Fachh§ndler.
Im Geltungsbereich der Richtlinie 1st KARL STORZ 
GmbH & Co. KG fCir die ordnungsgemaRe 
Entsorgung des GerStes verantwortlich.

8.5 D isposal
This device has been marked in accordance with 
the European Directive on waste electrical and 
electronic equipment (WEEE).

A W/\RNING: A t the end o f its useful operat­
ing life, dispose o f th e device as electronic 
scrap.

Please ask either KARL STOFiZ GmbH & Co. KG, 
a KARL STORZ subsidiary or your specialist dealer 
for information on your local collection point.
Within the scope of application of this Directive, 
KARL STORZ GmbH & Co. KG is responsible for 
the proper disposal of this device.

8.5 Утилизация
Данный прибор маркирован в соответствии с 
Директивой об отходах электрического и элек­
тронного оборудования (WEEE).

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: По истечении 
срока службы утилизируйте прибор как  
электронный лом.

Для получения информации о соответствую­
щем приемном пункте обратитесь в компанию 
KARL STORZ GmbH & Со. KG, представитель­
ство компании KARL STOFtZ или к  Вашему 
уполномоченному дилеру.
В зоне действия указанной директивы ком­
пания KARL STORZ GmbH & Со. KG отвечает 
за утилизацию прибора в соответствии с 
предписаниями.
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8.6 Reparaturprogramm
Bei Videoendoskopen und Geraten 1st eine individu- 
elle Reparatur notwendig. In der Regel eitialten Sie 
zur Oberbruckung der Reparaturzeit ein Leihgerat, 
das unmittelbar nach Erhalt des reparierten Gerates 
wieder an KARL STORZ zuruckzugeben 1st.

In Deutschland wenden Sle sich im Falle elner 
Reparatur direkt an:
KARL STORZ GmbH & Co. KG
Abt. Reparaturservice
Take-off Gewerbepark 83
78579 NEUHAUSEN
S^rvicehotline: +49 7461/708 980
E-Mail: technic6ilsupport@karlstorz.com
In anderen Landern wenden Sie sich bitte an die
zustandige KARL STORZ Niederlassung Oder an
den zustandigen Fachhandler.

8.6  Repair program
For videoscopes and devices, individual repair 
is necessary. Usually to bridge the repair period, 
you will receive a device on loan which you then 
return to KARL STORZ as soon as you receive the 
repaired device.

In Germany you can refer repairs directly to

KARL STORZ GmbH & Co. KG 
Abt. Reparaturservice 
Take-off Gewerbepark 83 
78579 NEUHAUSEN 
Servicehotline: +49 7461/708 980 
E-Mail: technicalsupport@k6u1storz.com
In other countries please contact your local 
K/VRL STORZ branch or authorized dealer.

8.6 Ремонтная программа
Видеоэндоскопы и приборы нуждаются в ин­
дивидуальном ремонте. Как правило, на время 
ремонта Вам предоставляется другой прибор, 
который следует вернуть компании KARL STORZ 
сразу же по получении отремонтированного 
прибора.
На территории Германии по вопросам ремонта 
обращайтесь непосредственно по адресу:
KARL STORZ GmbH & Со. KG 
Abt. Reparaturservice 
Take-off-Gewerbepark 83 
78579 NEUHAUSEN 
Горячая линия сервисной службы:
+49 7461/708 980
Эл. почта: technicalsupport@k6u1storz.com
В других странах обращайтесь, в уполномочен­
ное представительство компании KARL STORZ 
или к уполномоченному дилеру.

Wichtige Hinweise
Aus infektionspraventiven GrOnden ist ein Ver- 
sand von kontaminierten Medizinprodukten strikt 
abzulehnen. Medizinprodukte sind direkt vor Ort 
zu dekontaminieren, um Kontakt- und aerogene 
Infektionen (beim Personal) zu vemneiden.
Wir behalten uns das Recht vor, kontami- 
nierte Instrumente/Gerate an den Absender 
zuruckzuschicken.
Reparaturen, Anderungen Oder Erweiterungen, 
die nicht von K/\RL STORZ Oder durch von 
KARL STORZ autorisierte Fachleute durchgefuhrt 
werden, fijhren zum Veriest alter Garantteanspru- 
che. KARL STORZ Obernimmt keine Garantte fur 
die Funktionsfahigkeit von GerSten Oder Instrumen- 
ten, deren Reparatur durch nicht autorisierte Dritte 
durchgefuhrt wurde.

Important information
In order to prevent infection, it is strictly forbidden 
to ship contaminated medical devices. /Ml medical 
devices must be decontaminated on site, to avoid 
contact and aerogenous infections (among staff). 
We resen/e the right to return contaminated 
instruments/equipment to the sender.
Repairs, changes or expansions which are not car­
ried out by KARL STORZ or by experts authorized 
by K/\RL STORZ will invalidate all guarantee rights. 
K/M=iL STORZ gives no guarantee on the correct 
functioning of equipment or instruments which have 
been repaired by unauthorized third parties.

Важные сведения
В целях предотвращения распространения 
инфекции отравка контаминированных меди­
цинских изделий категорически запрещена. Ме­
дицинские изделия необходимо обеззараживать 
прямо на месте, чтобы избежать распростране­
ния (среди персонала) контактных и аэрогенных 
инф^ций.
Мы оставляем за собой право отсылать конта- 
минированные инструменты/приборы обратно 
отравителю.
Ремонт, изменение или модификация, выпол­
ненные не компанией K4RL STORZ или не упол­
номоченным компанией KARL STOFiZ персона­
лом, ведут к утрате всех прав на гарантийное 
обслуживание. KARL STORZ не гарантирует ра­
ботоспособность приборов или инструментов, 
ремонт которых выполнен не уполномоченными 
на то третьими лицами.
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8.7 V erantw ortlichkeit
Ate Hersteller dieses Gerates betrachten wir uns
fur die Sicheitieit, Zuverlassigkeit und Letetung des
Gerates nur dann als verantwortlich, wenn:
• Montage, Erweiterung, Neueinstellungen, 

Anderungen Oder Reparaturen durch von 
KARL STORZ autorisierte Personen durch- 
geftihrt warden,

• die elektrische Installation des Raumes, in dem 
das GerSt angeschlossen und betrieben \wird, 
den gultigen Gesetzen und Norrnen entspricht 
und

• das Gerat in Ubereinstimmung mit der 
Gebrauchsanv^isung verwendet wird.

8.7 L im itation o f lia b ility
KARL STORZ shall be liable for the safe operation, 
operational reliability, and performarx^e of this 
equipment only sul^ect to the following conditbns;
• all assembly operations, system expansions, 

readjustments, modifications, or repairs have 
been performed by a person or persons duly 
authored by KARL STORZ;

• all electrical installations at the location in \which 
the device is connected and operated meet the 
applicable laws and standards; and

• the device has been used in accordarce with its 
operating instructions at all times.

8.7 Ответственность <
Как производитель данного прибора мы счи­
таем себя ответственными за безопасность, 
надежность и эффективность работы прибора 
только в том случае, если;
• монтаж, расширение, настройку, модифи­

кацию или ремонт выполняют специалисты, 
уполномоченные компанией KARL STORZ;

• электрическое оборудование помещения, в 
котором подсоб^нен и эксплуатируется при­
бор, соответствует действующим законам и 
нормам, и

• прибор используется согласно инструкции по 
эксплуатации.

8.8 Garantie
Die Garantiegewahrleistungen кбппеп Sie 
den Allgemeinen Geschaftsbedingungen von 
KARL STORZ entnehmen.
Das Medizinprodukt ist immer an die fiir Sie zustSn- 
dige Niedertassung (siehe Kapitel »Niederiassun- 
gen«) auch wahrend der Garantiezert einzusenden. 
Eigenmachtiges Gffnen, Reparaturen und 
Andemngen am Gerat durdr nicht autorisierte 
Personen entbinden uns von jeglicher Haftung 
fur die Betriebssicherheit des Gerates. Wahrend 
der Garantiezert erlischt dadurch jegliche 
Gewahrieistung.

8.8 M anufacturer’s w arranty
The guarantees provided can be found in the 
Standard Conditions of Business of KARL STORZ. 
The medical device must always be sent to your 
local subsidiary {see "Subsidiaries” section), even 
during the warranty period.
Opening the equipment or perfomrance of any 
repairs or rrodifications to the equipment by 
unauthorized persons shall relieve us of any liability 
for its performarce. Any such repair or modification 
performed during the warranty period shall void all 
warranty. ^

8.8 Гарантия
Гарантийные обязательства приведены в Общих 
условиях коммерческой деятельности компании 
KARL STORZ.
Отправляйте медицинское изделие всегда в 
уполномоченное представительство (см. главу 
«Филиалы»), в том числе на.протяжении гаран­
тийного срока.
Самовольное вскрытие, ремонт и изменение 
прибора не уполномоченным на то персоналом 
освобождает нас от ответственности за эксплу­
атационную безопасность прибора. Право на 
гарантию в связи с этим прекратцается.



9. Technische Beschreibung
9.1 Inform ationssignale
9.1.1 Konfiguration
Alle erzeugten Informationssignale, mit Ausnahme 
derjenigen, die die Ursache fur ein inoperables 
Gerat anzeigen («Malfunction-, siehe z. B. S. 19 
Selbsttest), Sind nicht selbsthaltend. Dies bedeutet, 
das Signal wird nur solange erzeugt, wie die Signal- 
bedingung vorliegt.
Fur sehr kurz aniiegende Signalbedingungen gibt 
es.Vorgaben bezuglich der minimalen optischen 
bzw. akustischen Signaldauer, an die sich auch die 
beschriebenen Informationssignale halten. Dies wird 
in den folgenden Kapitein nSher erlautert.
Die Signalisation erfoigt geordnet nach Prioritaten. 
Ein Signal hoherer Prioritat uberschreibt ein ggf. 
aniiegendes Signal niedrigerer Prioritat, bzw. ein 
Informationssignal niedriger Prioritat wird unter- 
druckt, solange ein Signal hoherer Prioritat aniiegt. 
Falls mehrere Signalbedingungen mit der gleichen 
Prioritat aniiegen, wird nur die zuletzt erkannte 
Bedingung signalisiert.

9.1.2 Optische Signalisation
Die Anzeige eines Informationssignals erfoigt invers 
(blaue Schrift auf weiBem Grund) zur normalen 
Anzeige, ohne Blinken.
Das optische Signal liegt solange an, wie die Sig- 
nalbedingung erfullt ist. Bei Signalbedingungen von 
sehr kurzer Dauer kann es unter Umstanden fur den 
Anwender schwierig sein, zu erkennen, welche Be­
dingung das Signal ausgelost hat. Es wird deshalb 
eine minimale Anzeigedauer von 5 s festgelegt.

9. Technical descrip tion
9.1 In fo im ation signals
9.1.1 Configuration
All of the information signals created, \Mth the 
exception of those which display the cause of an 
inoperable device (‘Malfunction’, see e.g. page 19 
Self test), are not self-retaining. This means that the 
signal is only issued whilst the signal conditions are 
present,
If the signal conditions are only very brief, there are 
rules as to the minimum visual/acoustic signal dura­
tion, with which the described information signals 
also comply. This is explained in more detail in the 
following chapters.
Signals are issued depending on priority. Any low 
priority signal will be overwritten by a signal with a 
higher priority, or a low priority information signal is 
suppressed for as long as there is a signal with a 
higher priority. If numerous signal conditbns with 
the same priority occur, only the condition most 
recently detected is signaled.

9.1.2 Visual signals
Information signals are displayed inversely (blue 
font on a white background) compared to normal 
displays and do not flash.
The visual signal is issued for as long as the signal 
conditbns apply. In the case of signal conditions of 
a very short duration, it may be difficult for the user 
to recognize which condition triggered the signal. 
For this reason, the minimum display duration is set 
at 5s.

9. Техническое описание
9.1 Информационные сигналы
9.1.1 Конфигурация
Все подаваегиые инфоргиагционные сигналы, за 
исгспючениеги тех, которью сообщают причи­
ну неоперабельное™ прибора {«Malfunction», 
сги,, напригиер, стр. 19, сагиодиагнос™г<а), не 
являются самоудерживающимися. Это означает, 
что сигнал подается только до тех пор, пока 
существует причина срабатывания сигнала.
Для причин срабатывания сигнала, существу- 
Ю1ДИХ очень короткое время, имеются предпи­
сания относительно минимальной продолжи­
тельное™ оптческого или звукового сигнала, 
которых придерживаготся также описанные 
информационные сигналы. Это более подробно 
объясняется в следующих главах.
Подача сигналов осуществляется в соответст­
вии с приоритетами. Сигнал с более высоким 
приоритетом подавляет существующий сигнал 
с более низким приоритетом; инс|юрмационный 
сигнал с более низким приоритетом подав­
ляется до тех пор, пока существует сигнал с 
более высоким приоритетом. Если существует 
несколько причин срабатывания сигнала с 
одинаковым приоритетом, подается только 
сигнал об обнаруженной последней причине 
срабатывания.
9.1.2 Оптические сигналы
Индикация информационного сигнала осу­
ществляется о(5ратным образом (синий игрифт 
на белом фоне) для нормального отображения, 
без мигания.
Отвческий сигнал сохраняется, пока суще­
ствует причина срабатывания сигнала. При 
причинах срабатывания сигнала с очень корот­
кой длительностью при определенных обсто­
ятельствах пользователю может быть сложно 
распознать, какая причина привела к срабаты­
ванию сигнала. Поэтому задается минимальная 
длительность индикации 5 с.
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9.1.3 Akustische Signalisation
Die nachfolgend beschriebenen akustischen 
Signale erfOllen die Anfordemng beztiglich der 
Unverwechseibarkeit.
Das akustische Signal iiegt solange an, wie die 
Signalbedingung erfullt ist. Es wird aber zumindest 
eine voile Tonfolge abgespielt.
Die akustische Signalisierung kann iiber Taste im 
•Menu* ein- Oder ausgeschaltet werden.
Die akustische Signalisierung kann vom Anwender 
aber nur temporar ausgeschaltet werden. Nach 
dem Einschalten der Netzspannung betragt die 
Einstellung immer «Audio Ein*.

9.1.3 Acoustic signals
The acoustic signals described below satisfy the 
requirements in terms of distinctiveness.
The acoustic signal is issued for as long as the 
signal conditions apply. But at least one complete 
signal sequence is played.
The acoustic signal can be switched on or off using 
the button in the ‘Menu’.
But the acoustic signal can only be switched off 
temporarily by the user. When the line voltage is 
switched on, the setting is always ‘Audio On‘.

9.1.3 Звуковые сигналы ^
Описанные ниже звуковые сигналы выполняют 
требование относительно невозможности их 
перепутать.
Звуковой сигнал сохраняется, пока существует 
причина срабатывания сигнала. Но проигрыва­
ется по меньшей мере полная мелодия.
Звуковую сигнализацию можно включить или 
выключить с по1̂ ощью кнопки в *Меню>.
Но пользователь может отключить звуковую 
сигнализацию только на некоторое время. 
После включения сетевого напряжения всегда 
устанавливается настройка *3вуковой сигнал 
включен».

9.1.4 Informationssignale (allgemein)

AitpHude i  ^
c e c

Tfne

9.1.4 Information signals (general)

A npitude i  i
c e c  e

8 8

9.1.4 Информационные сигналы (общие)

AmpRude i i
c e c

Tme

(

Die Tonhohe wird mit 1,5 Hz Modulationsfrequenz 
um jeweils ±2 Hz moduliert. Es werden 5 Oberwel- 
len erzeugt. Bei Meldungen, die mit Safe State ver- 
bunden sind, wird die Tonfolge alle 15s wiederholt, 
ansonsten aber nur einmal abgespielt.

The pitch is modulated by + /- 2 Hz with a modula­
tion frequency of 1.5 Hz. Five different harmonics 
are generated. In the case of messages which are 
related to the Safe State, the signal sequence is 
repeated every 15s, but otherwise it is just played 
once.

Высота звука с частотой модуляции 1,5 Гц мо­
дулируется в каждом случае на ±2 Гц. Генери­
руются 5 высших гармоник. При сообщениях, 
связанных с безопасным состоянием, мелодия 
проигрывается через каждые 15 секунд, в 
противном случае она проигрывается только 
один раз.
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Toctinloal description Техническое описание

9.1.5 Bere'rtschaftssignal
Es wird die Erzeugung eines Bereitschaftssignals 
nach dem erfolgreichen Selbsttest beim Enschalten 
realisiert. Dieses Signal, das nach erfolgreichem 
Selbsttest ausgegeben wird, hat die folgende 
Charakteristik;

Anrplitude i  I

3 h

9.1.5 Availability signal
On completion of the self-test after switching on, 
an availability signal sounds. This signal, which is 
issued follovi/ing a successful self-test, has the fol­
lowing characteristics:

A irp ltu d e  i  r

3 n

Time Tana

9.1.5 Сигнал готовности
После успешной самодиагностики при вклю­
чении прибора реализуется генерация сигнала 
готовности. Этот сигнал, издаваемый после 
успешной самодиагностики, имеет следующие 
характеристики:

A npttude i к
в g h

Тите

S

Die Tonhohe wird mit 1,5 Hz Modulattonsfrequenz 
um jeweils ±2 Hz moduliert. Es werden 5 Oberwel- 
len erzeugt.

The pitch is trradulated by +/- 2 Hz with a rrradula- 
tion frequerrcy of 1.5 Hz. Five different harmonics 
are generated.

Высота звука с частотой модуляции 1,5 Гц моду­
лируется в каждом случае на ±2 Гц. Генерируют­
ся 5 высших гармоник.
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9.2 Fehlersuchliste

A W A R N U N G : Vor samtiichen W artungs- 
arbeiten am  G erat die Netzverbindung 
trennen!

9 .2  Troubleshooting
W A R N IN G : Always unplug the device 
before a ll m aintenance work.

9.2  Список неисправностей
П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : П еред проведе­
нием любых работ по техобслуживанию 
прибора отключайте его от сети!

Fehlerbeschreibung:
-  GerSt ganz ausgefallen.
M ogliche Ursachen:
-  Netzversorgung ausgefallen.
-  Netzsicherung defekt.
-  Verbindung NetzgerStestecker-Geratebuchse 

unzurelchend.
Abhilfe:
-  Versorgungsnetz prtifen lessen.
-  Sicherungen wechsein wie in Gebrauchsanwa- 

sung beschrieben, auf Sicherungstyp achten.
-  Netzgeratestecker fest In Geratebuchse 

eindrOcken.

Sym ptom :
-  Complete failure of the device.
Possible causes:
-  Power supply failure.
-  Defective power fuse.
-  Power cord connector is not properly connected 

to device socket.
Rem edy:
-  Check that there is electricity to the wall outlet.
-  Change fuses as described in the instruction 

manual. Use only fuses of the correct rating.
-  Push power cord connector firmly Into device 

socket.

Описание неисправности:
-  Полный отказ прибора.
Возможные причины:
-  Отсутствует электропитание.
-  Неисправность сетевого предохранителя.
-  Недостаточный контакт между илекером 

блока питания и гнездом прибора.
Меры по устранению:
-  Поручите специалистам проверить сеть 

электроснабжения.
-  Замените предохранители согласно описа­

ниям инструкции по эксплуатации, обращая 
внимание на тип предохранителя.

-  Плотно вставьте штекер блока питания в 
гнездо прибора.

I

Fehlerbeschreibung:
Pumpe an -  kein Druck/zu niedriger Druck. 
Mogliche Ursachen:
1 . Videoendoskop nicht richtig gesteckt.
2. Insufflationspumpe abgenutzt.
3. GerSteintemeZ-externe Leitung abgeknickt.
4. Luftfifter ®  verstopft/verschmutzt.
Abhilfe:
1. Videoendoskop ganz einstecken.
2. Servicestelle verstandigen.
3. »Knickstelle« beseitigen (im »gerateintemen« Fall 

von qual'ifiziertem Servlcepersonal).
4. Belde Luftfilter ®  herausschrauben und 

gegen zwei neue Luftfilter austauschen 
(Art.-Nr. 2786890).

Sym ptom :
Pump on -  no pressure/too low pressure.

Possible causes:
3. Videoscope not property inserted.
4. Insufflation pump worn out. i
5. internal/extemal device cable kinked.
6. Air filter ®  blocked/dirty.
Rem edy:
1. Fully insert the videoscope.
2. Notify Service.
3. Rectify the kink (have this performed by qualified 

service personnel if the kink is in an internal 
device cable).

4. Unscrew both air filters ®  and replace \«lth two 
new air fitters (Art. no. 2786890).

Описание неисправности:
Насос запущен -  давление отсутствует/слишком
низкое давление.
Возможные причины;
1. Видеоэндоскоп неправильно подсоединен.
2. Инсуффляционный насос выработал свой 

ресурю.
3. Перегиб внутренней/внешней линии.
4. Воздушный фильтр ®  засорен/загрязнен.
М еры  по устранению:
1. Вставьте видеоэндоскоп до конца.
2. Обратитесь в сервисную службу.
3. Устраните перегиб (в случае перегиба 

внутренней линии это должно выполняться 
квалифицированным персоналом).

4. Вывинтите оба воздушных фильтра ®  и 
замените их на новые (Ns изд. 2786890).
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Fahlersuchlisto

Toctinlcail descrlpUon 

Troubleshooting

Т е х н и ч е с к о е  о п и с а н и е  

Список неисправностей

Fehlerbeschreibung:
Keine Lichtabgabe.
Mogliche Ursachen:
1. Elektronik defekt.
2. Obertiitzung der СОгИпЫ LED (die LED wurde 

aufgmnd von Ubettiitzung des Gerats durch 
abgedeckte LOftungsschlitze abgeschaltet).

Abhilte:
1. Servicestelle verstandigen.
2 i Gegenstande vor den Luftungsschlitzen entfer- 

nen. COj'T'bi LED ausschalten. abkOhlen lassen 
(ca. 10-15 Minuten) und neu einschalten.
Auf ausreichende LQftung achten.

Sym ptom :
No light is emitted.

Possible causes:
1. Electronics are defective.
2. Overheating of the CO/nbi LED (LED has 

switched off due to overheating of the unit 
caused by covered air vent).

Rem edy:
1. Notify Service.
2. Remove objects from in front of the air vents. 

Switch off the C O ^b i LED, let it cool down 
(approx. 10-15 minutes) and switch it back on. 
Ensure that it is sufficiently ventilated.

Описание неисправности:
Нет подачи света.
Возможные причины:
1. Неисправна электроника.
2. Перегрев прибора CO/nbi LED (светодиод 

был отключен из-за перегрева прибора 
вследствие перекрытия вентиляционных 
щелей).

Меры по устранению:
1. Обратитесь в сервисную службу.
2. Уберите предметы, закрывающие венти­

ляционные щели. Выключите COjmbi LED, 
дайте ему остыть (ок. 10-15 минут) и снова 
включите.
Следите за достаточной вентиляцией.

9.3 Technische Daten 9.3 Technical data 9.3 Технические данные

CO im biLED COzmbiLED . CO,mbi L S ; TL100

Netzyw^mgsspannurig Line voltage НаО|яжениеЩй1бщ|й сети 100.̂ 240 V -

Netzdequenz Line frequency , ■- ЧаЙгатасетЦ^^- 50/60 Hz

LвisШSgsautnahmв Power consumption - .- По|ребляем^й{|и()сть J20VA

NebaPtenjng <• Line fuse Св|1вои про|̂ ||@||хтель 2хТ1.6А1й50У

АЬпШопдеп (B X H x7) - Dimensions (w x h ' Райеры(Ш ^^Т} ‘205 mm x^^mm х 375 mm

О е й Ш . Weight - 9.3 kg -

ВеМ§бШ«)вШМЁ . . Operating conditions: ' у с л о а Ш !е й ^ т с ■__ ;-------------- --------------
Temperature ' v

Reiative humidity
(non-condensing) . i  ;-r  -

Отаос1ИМ|на1ЕЮИжносга воздуга 15%...804

Max-aititude sBd№f

StorageAranspoctcondffii№. Si . Ус|овШ4|пй<я и транспортировки: X.. "

Temperatur i   ̂ ’ Temperature -10"С„,Ю’’С

Relative Luftfeuchtigkeit 
(nictit kondensierend)

Relative humidity ' 
(non-condensing)

'0№ШШ^К1(Па]НПсть воздуха 15%...95%

Luftdruck; Atmospheric pressure -1-500 hPa.. .-hi 080 hPa/-b500 rfla.. .-t-1080 rfla
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T<ect«nlca ■I cflescrilf>'tion Тежническое описание

C€ 0123

Normenkonformitat (fur TL100)
Nach lEC 60601-1, lEC 60601-1-6, ANSI/AAMI 
ES60601-1, CAN/CSA-C22.2 No. 60601-1:
• Art des Schutzes gegen elektr. Schlag: 

Schutzklasse I
• Grad des Schutzes gegen elektr. Schlag: 

Anwendungsteil des Typs CF g

Nach lEC 60601-1-2:
Beachten Sie die Hinwelse zur Bektromagneti- 
schen Vertraglichkeit im Kapitel 11 (S. 45-58).

RichtHnienkonformitat (fur TL 100)
Nach Medical Device Directive (MDD):
Medizinprodukt der Klasse II a
Dieses Medizinprodukt ist nach MDD 93/42/EEC 
mit CE-Kennzeichen versehen.
^  H IN W E IS : D ie dem  CE-Kennzeichen 
^  nachgesteilte Kenn-Num m er w eist die 

zust&ndige Benannte Stelie aus.

Standard compliance (for TL 100)
According to lEC 60601-1, lEC 60601-1-6, ANSI/ 
AAMI ES60601-1, CAN/CSA-C22.2 No. 60601-1:
• Type of protection against electric shocks; 

F^tection Class I
• Degree of protection against electric shocks: 

Applied part type CF g ]

According to  lEC 60601-1-2:
Observe the information on electramagnetic 
compatibility in chapter 11 (p.45-58).

Directive compliance (for TL 100)
According to  Medical Device Directive (MDD):
This medical device belongs to Class II a
This medical device bears the CE mark in 
accordance with MDD 93/42/EEC.

N O TE : The code num ber after the C E  m ark 
indicates the resfxinsible notified body.

Соответствие нормам (для TL 100)
Согласно МЭК 60601-1, МЭК 60601-1-6, ANSI/ 
AAMI ES60601-1, CAN/CSA C22.2 № 60601-1:
• Тип защиты от поражения элеюрическим 

током; класс защиты I
• Степень защиты от поражения электриче­

ским током: изделие типа CF g )

Согласно МЭК 60601-1-2:
Соблюдайте указания по электромагнитной 
совместимости в главе 11 (стр. 45-58).

Соответствие директивам (для TL100) 
Согласно Директиве о медицинских 
изделиях (MDD):
Медицинское изделие класса II а 
В соответствии с Директивой о медицинских из­
делиях (MDD) 93/42/ЕЭС данному медицинскому 
изделию присвоен знак СЕ.
^  У К А З А Н И Е : Номер кода после знака С Е  
^  указывает на уполномоченный орган по 

сертификации.

9.4 Technische Unterlagen
Auf /Vifrage stellt der Flersteller verfugbare Schalt- 
plane, ausfQhrliche Ersatzteillisten, Beschreibungen, 
Einstellanweisungen und andere Unterlagen bereit, 
die dem entsprechend qualiflzierten und vom Her- 
steller autorisierten Personal des /\nwenders beim 
Reparieren von Gerateteilen, die vom Hersteller als 
reparierbar bezeichnet warden, von Nutzen sind. 
Das VerfOgen Ober technische Unterlagen zum 
(Serat stellt auch fur technisch geschultes Perso- 
tial keine Autorisierung durch den Hersteller zum 
Offnen Oder Reparieren des GerStes dar. 
Ausgerwmmen sind im Text der votliegenden 
GebraUchsanweisung beschriebene Eingriffe.

KonstruktionsarKferungen, insbesondere im  
Zusam m enhang m it der W eiterentwicklung und  
Verbesserung unserer C erate, behalten w ir uns vor.

9.4 Technical docum entation
On request, the manufacturer will provide those cir­
cuit diagrams, itemized parts listings, descriptbns, 
sets of adjustment instnjctions, and other items of 
available documentation to suitably qualified user < 
personnel duly authorized by the manufacturer for 
their use in repairing those components of the de­
vice that have been designated by their respective 
manufacturers as repairable.
Supply of such technical documentation relating to 
the device shall not be construed as constituting 
manufacturer’s authorization of user's personnel, 
regardless of their level of technical training, to open 
or repair the device.
Explicitly exempted herefrom are those mainte­
nance and repair operations described in this 
manual.

We reserve the right to m ake engineering m odifi­
cations in the interest o f prom oting technoiogical 
progress and generating perform ance im prove­
m ents w ithout obiigation on our part to subm it prior 
notice thereof.

9.4 Техническая документация
По запросу заказчика производитель предо­
ставляет имеющиеся в его распоряжении блок- 
схемы. подробный список запчастей, описания, 
инструкции по настройке прибора и другую 
документацию, которые пригодятся квалифи­
цированному и уполномоченному производите­
лем персоналу при ремонте деталей приборов, 
названных производителем пригодными для 
ремонта.
Наличие технической документации к прибору 
не предоставляет со стороны производителя 
полномочий даже обученному персоналу на 
вскры та или ремонт прибора.
Исключением являются действия, описанные в 
данной инструкции по эксплуатации.

Мы оставляем за собой право на внесение 
изменений в конструкцию прибора, служащих 
его усовершенствованию и  модификации.
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E r« a « a i'te ll<
ZubehSr

xnpffohlenes Spare parts, recommended
accessories

Запчасти, рекомендуемы*
принадлежности

10. E rsatzte ile , em pfohlenes 
Zubehor

10.1 E rsatzte illiste

10. Spare parts, recommended 
accessories

10.1 L is t o f Spare parts

10. Запчасти, рекомендуе­
мые принадлежности

10.1 Список запчастей

Artikel Besteil-Nr.
Wasserflasche 13992BS
SpQlflaschenhaKening TL001
Haltering fur KARL STORZ 
Wasserflasche

TL002

Haltering air Verwendung mlt 
Ampuwa Plastjpur-SpQtflaschen

TL003

Raschenhaltenmg zur Aufnahme des 
KARL STORZ COj-BehSIters

TL004

Niederdruckschlauch, fOr die zentrale 
C02*Gasversorgung, Lange 150 cm

UI001

Desglelchen, Lange 300 cm UI002
Desgleidien, Lange 600 cm UI003
Hochdruckschlauch, amerikanischer 
Anschluss/deutscher Anschluss,
tinge: 55 cm

20400021

Desglelchen, Lange 102 cm 20400027
Hochdruckschlauch, amerikanischer 
Anschluss/PIN-Indra-Anschluss,
linge 55 cm

20400022

Desglelchen, Unga|iK£icm 20400028
Hochdruckschltii^^ierikanl- 
scherAnschliM^l^^cmlscher ' 
AnschluK, 1

Ш4СЮ025

Desglelchen,
Hochdruckschlauchjinierikanischer ■ 
Anschluss/ISOh^^lim, > 
Lange 102 cm

# Ш 2 2

Luftfltter
SCB Verbindungskabel,
linge 100 cm

20090170

Netsicherungen T1,6 AH 1250V 
10 Stock

1973290

Neizansdihisskabel (Schuko) 400 А
Netzanschlusskabel
‘Hospital Grade’ (USA)

400 8

Gebrauchsanweisung 96206538 DER

Item Cat no.

Water bottle 13992 8S
Irrigation bottle holder TL001
Bottle ring for KARL STORZ water 
bottle

TL002

Bottle ring for use with Ampuwa 
Plastipur irrigation bottles

TL003

Bottle holder for KARL STORZ COj 
container

TL004

Low pressure tube, for central COj 
gas rapply, length 150 cm

UI001

Same, length 300 cm UI002
Same, length 600 cm UI003
НЩ|ке8шге tube, American/ 
Оетш  connection, length 55 cm

20400021

Sariiel length 102 cm 20400027
High pressure tube, American 
connecthMi/PIN-Index connector, 
length 55 cm

20400022

Same, length 102 cm 20400028
High pressure tubej American ' 
connection, length 102 cm

20400025

Saniei length 55 cm 20 4000 29
High pressure tube, ilfaierican ''' 
conne^h/ISO connecthm,;-- 
Iength102cm

20400222

Airfllter 2786890
SCB4^necting a|«@et^№j00 cm 20090170 ^
Line fuses T1.6 А Ш ^ , раП^10 1973290
Ро«Щ cord (Schd^l̂ : 400A
Power cord ‘HosphaLGrade’ (USA) 400 8
Instruction manual 96206538 OER
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Изделие № заказа

Бутьшь для воды 13992 BS
Держатель для бутыли с ирригаци­
онной жидкостью

TL001

Стопорное кольцо для бутыли с 
водой KARL STORZ

TL002

Стопорное кольцо для применения 
с бутылями Ampuwa Plastipur с 
ирригационной жидкостью

TL003

Держатель для крепления резерву­
ара COj KARL STORZ

TL004

Шланг низкого давления, для 
системы централизованной подачи 
СОг, длина 150 си

UI001

То же, длина 300 см UI002
То же, длина 600 см UI003
Шланг высокого давления, амери­
канский разъеи/немецкий разъем, 
длина 55 см."

20400021

То же, длина 102 см 20400027
Шланг высокого дав|̂ ймя. аме- 
риканспм разъаЁ'смвтиение 
PIN-Index, длйна 55 сШ  ""

20400022

То же, дпйнаТ 02 см Щ ; 20400028
Шланг высокого давШмя, аме­
риканский разъев^аМриктюкий 
разъои, длина 102 сь!^

20400025

То же, длина 55 см '<> 20400029
Шлат в^когр давления̂ 1̂мери- 
канс1шй:Й|тм^зъем 1^,
длина 102 см

20400222

Воздушньмфйльтр 2786890
Соединительный кабель SCB, 
длина 100 см

20090170

Сетевые предохранители Т1,6
AHI250V, в упаксякв 10 штук

1973290

Сетжй;кабшв|(с^^щилшм контактом) 400 А
Сетевой lot^&Ha^ital Grade» (США), 400 8
Инструкция пааюллуатаций 96206538 DER
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10.2 Em pfohlenes Zubehor

Агпш ■■ ■' Bestell-Nr.
DIchagkeitepriHer. 13242LX
Adapter fOî ^KAR(,STQU^  ̂
Fibulas- und n ijiiile ti^ ^

495KS

VIdeoendoskope
*ABe KARL STORZ Endoskope sind zur 
Verwendung geeigneL

*

ЦсЬ№я̂ с1
*Alle KARL STORZ Lichtkabel sind zur 
Verwendung geeignet (ndt Ausnatmw 
von 495T№, 495NCS, 495NCSC, 495NAC, 
495ND)

*

10.2 Recommended accessories

1Йт S ; , : Cat no.
Leakage^este: 13242LX

STORZ Stoidard 
fiberopl̂  and fluid IlgM cables

495KS

Videoscope
*AI KARL STORZ endoscopes are 
suitable for use.

*

Light cable
*AH KARL STORZ Bght cables are 
suitable for use (with the exception 
of 495T1P, 495NCS, 495NCSC, 495NAC, 
495ND)

*

10.2 Рекомендуемые 
принадлежности

Изделие № заказа
Прибор контроля герметичности 13242LX
Адаптер для стандартных 
стекловолоконных и жидкостных 
саетоводов KARL 9T0RZ

495KS

Видеоэндоскопы
*Для применения пригодны все
эндоскопы KARL STORZ.

*

Световоды
*Для применения пригодны все 
световоды KARL STORZ (эа исклю­
чением 495TIP, 495NCS, 495NCSC, 
495NAC.495ND)

*

Bitte fordern Sie ausfOhrtiche Untertagen an bei:
KARL STORZ GmbH & Co. KG 
Postfach 230 
78503 TUTTUNGEN

For detailed information please contact: 
KARL STORZ GmbH & Co. KG
Prteffoph
78503 TUnUNGEN/GERMANY

Подробную документацию Вы можете запросить 
по адресу:
ООО КАРЛ ШТОРЦ -  Эндоскопы ВОСТОК 
115114 Москва,
Дербеневская наб. 7. строение 4



KARL STORZ—BMDOSKOPE

else zurHlnwc 
eleictromagnetischen 
Vertraglichkeit (EMV)

Electromagnetic
Compatibility ' 
(EMC) Inforination

Указания no 
электромагнитной 
совместимости (ЭМС)

11. H inw eise zu r e lektro - 
m agnetischen 
V e rtrag lich ke it (EMV)
W A R N U N G : M edizinische elektiische 
G er^te unteriiegen besonderen Vorsichts- 
m alinahm en hinsichtlich d er Bektrom agne- 
tischen VertrSglichkett (EMV). Beachten Sie 
die in diesem  Kapitel angegebenen EM V- 
Hinw eise b&  Installation und Betrieb.I

Die Kaltlicht-FontSne COj^ibi LED Modell TL100 
entspricht der lEC 60601 -1 -2 [CISPR 11 Klas- 
se B] und erfiillt somit die EMV-Anforderungen der 
Medical Device Directive (MDD) 93/42/EEC.
Die verwendeten Grenzwerte bieten ein grundle- 
gendes MaS an Sicheitieit gegenuber typischen 
elektromagnetischen Beeinfiussungen. \ме sie in 
einer medizinischen Umgebung zu erwarten sind. 
Die Kaltlicht-Fontcine COjmbi LED Modell TL100 
1st ein Gerat der Gruppe 1 (nach CISPR 11). In 
die Gruppe 1 gehoren -Gerate und Systeme, die 
HF-Energie ausschlieSlich fOr ihre interne Funktion 
erzeugen Oder nutzen«.

H IN W E IS : D ie in diesem  Kapitel &ngefugten 
^  Tabellen und Richtlinien l ie f ^  dem  Kunden 

Oder A nw ender grundlegende Hinw eise urn 
zu entscheiden, ob das G erat Oder System  
Юг die gegebenen EM V-Um gebungsbedin- 
gungen geeignetist, beziehungsweise welche 
M alinahm en ergriffen werden kdnnen, urn 
das G erat/System  im  bestim m ungsgem alien  
Gebrauch zu betreiben, ohne andere m edi­
zinische Oder nicht m edizinische G erate zu  
storen. Treten bei der Benutzung des Gerates 
elektrom agnetische Stbrungen auf, kann der 
A nw ender durch folgende MaBnahmen die 
Stdrungen beseitigen:
•  veranderte Ausrichtung Oder einen anderen 

Standort w ^ e n
• den A bstand zwischen den einzelnen 

G eraten vergroBem
• G erate m it unterschiedllchen Strom kreisen 

verbinden.
Bei weiteren Fragen wenden Sie sich bitte an Ihre 
zustandige Gebietsvertretung Oder an unsere 
Serviceabteilung.

11.

A
E lectrom agnetic 
C om patib ility  
(EMC) in fo rm ation
W A R N IN G : M edical electrical equipm ent 
needs special precautions regarding B ec- 
trom agnetic Com patibility (EMC). Observe 
the EM C  instructions in this chapter during 
installation and operation.

The COjinbi LED model TL100 corresponds to 
lEC 60601-1-2 [CISPR 11 Class B] and therefore 
meets the EMC requirements of the Medical Device 
Directive (MDD) 93/42/EEC.
These limits are designed to provide reasonable 
protection against the typical electromagnetic 
interference to be expected in a medical environ­
ment. The COambi LED model TL100 is a Group 1 
device (as per CISPR 11). Group 1 contains all the 
‘equiproent and systems which generate or use RF 
energy only for their internal functioning'.

Ф Л/ОТЕ The tables and guidelines that are 
included in this chapter pm vide information to 
the custom er o r user that is essential in deter­
m ining the suitability o f the device o r system  
for the electrom agnetic environm ent o f use, 
and in m anaging the electm m agnetic environ­
m ent o f use to perm it the device o r system  
to perform  its intended use without causing 
interferences in other devices or system s or 
non-m edical electrical devices. If  this equip­
m ent does cause РагтЮ! interference with 
other devices, the user is encouraged to try to 
correct the interference by one o r m ore o f the 
following m easures:
•  reorient o r relocate the receiving device 
•  increase the separation betw een the 

equipm ent
•  connect the equipm ent into an outlet on a 

circuit different from  that to which the other 
device(s) Is connected.

If you have any further questions, please contact 
your local representative or our service department.

11. Указания no
электромагнитной 
совместимости (ЭМС)

A  П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : При работе 
с  медицинскими электроприборами 
требуются особые меры предосю рож- 
ности в отношении электромагнитной 
совместимости (ЭМ С). При установке и 
эксплуатации соблюдайте указания по 
ЭМ С , содержащ иеся в данной главе. 

Источник холодного света COjmbi LED модели 
TL100 соответствует нормам МЭК 60601 -1-2 
[CISPR 11 класс В] и, таким образом, выполняет 
требования по электромагнитной совместимо­
сти Директивы о медицинских изделиях (MDD) 
93/42/ЕЭС.
Используемые предельные значения выступают 
основной мерой бекгпасности в отношении ти­
пичных электромагнитных воздействий, которых 
следует ожидать в окружающих условиях меди­
цинского учреждения. Источник холодного света 
COjmbi LED модели TLKX) является прибором 
группы 1 (согласно CISPR 11). К группе 1 отно­
сятся «Приборы и системы, вырабатывающие 
или использующие ВЧ-энергию исключительно 
для своего внутрежего функционирования».

Ф У КА ЗА Н И Е : Таблицы и  директивы, при­
веденные в данной главе, предоставляют 
покупателю или пользователю основные 
указания для решения вопроса, соответ­
ствует ли прибор или система имеющимся 
условиям эл&оромагиитной обстановки, и 
какие следует принять меры, чтобы прибор/ 
система использовались в соответствии с 
предписаниями, не нарушая при этом работу 
других устройств медицинского и не меди­
цинского назначения. В  случае возникнове­
ния электромагнитных помех при эксплуа­
тации прибора пользователь мажет принять 
следующие меры для их устранения:
• изменить ориентацию или выбрать дру­

гое место установки прибора;
•  увеличить расстояние между отдельны­

ми приборами;
• подключить приборы к  разным электри­

ческим цепям.
В случае возникновения вопросов следует обра­
щаться в региональное представительство или 
в наш сервисный отдел.
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V e r t r a g l i c h k e i t  fEM tVl
C o m p a 'U b ili 't y  
fEMC) Information

ЗГ»саза^'ИЯ,;»10 Д . -■—* ■gift's? '
апёктромагнйтной 
совместимоети (ЭМС)

A WARNUNG: Das G erat sollte nicht un- 
m ittelbarneben O deraufanderen Geraten 
gestapelt werden. 1st der B etrieb nahe Oder 
m it anderen G eraten gestapelt notw en- 
dig, dann sollten S ie das G erat bzw. das 
System  zur PrOfung beobachten, dam it 
der bestim m ungsgem aBe B etrieb in dieser 
Kom bination gew & irieistet 1st.

WARNUNG: D erG ebrauch von tragbaren 
und m oblien HF-Kom m unikatbnsgeraten  
капп dieses oder andere m edizinische 
elektrische G erate beeinHussen.

WARNUNG: W erden Zubehdr oder 
Leitungen verwendet, die nicht in der 
KARL STO R Z Gebrauchsanweisung 
gelistet sind, kann dies zu einer erhoh- 
ten Aussendung oder einer reduzierten 
Stbrfestigkeit des G erates ЮЬгеп. M it dem  
nachfolgend geiisteten Zabehor und den 
Leitungen w urde eine Ubereinstim m ung 
m it den Forderungen d er IB S 60 6 0 1 -1 -2  
erm ittelt. B el der VerwerKlung von nicht 
gelistetem  Zubehor und Leitungen liegt es 
in der Verantwortung des Betreibers, die 
Ubereinstim m ung m it der lE C  60601-1  -2  
nachzuprufen.

A
A

WARNING: The device should no t be used 
adjacent to o r stacked with other equip­
m ent. If  it m ust be operated next to o r on 
top o f other devices, you should observe 
the device o r the system  to verify its opera­
tion according to its designated use In the 
configuration in which it is used.

WARNING: The use o f portable an d  m obile 
R F equipm ent m ay have an im pact on this 
and other pieces o f m edical equipm ent. 

WARNING: The use o f accessories and  
cables other than those specified in the 
KARL STO R Z Instruction m anual m ay 
result in increased emissions o r decreased  
im m unity o f the device. The accesso­
ries and cables listed below  have been  
shown to  com ply with the requirem ents o f 
IBS 60 601-1 -2 . W hen using accessories 
and cables other than those specified here, 
it is the responsibility o f the user to ensure 
that they com ply w'rth E C  6 0 6 0 1 -1 -2 .

A
A

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Прибор не следу­
ет располагать непосредственно возле 
других приборов или ставить на них 
Если все ж е необходимо расположение 
рядом с  другими приборами или один 
над другим, рекомендуется понаблюдать 
за прибором или за системой, чтобы 
определить, обеспечивается ли при та­
кой комбинации эксплуатация согласно 
целевом^ назначению. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ- Использование 
портативных или мобильных средств 
В Ч-связи может оказать влияние на этот 
или другие медицинские электрические 
приборы.

ПРЕДУПРЕЖ/ЩНИЕ- Использование 
принадлежностей или кабелей, которые 
не указаны в инструкции по эксплуата­
ции от KARL STORZ, может привести к  
увеличению помехоэмиссии или сниже­
нию помехоустойчивости прибора. Д ля  
перечисленных ниж е принадлежностей 
и кабелей было установлено соответст­
вие требованиям М Э К  60 601-1 -2 . При  
применении не перечисленных ниже 
принадлежностей и кабелей пользова­
тель несет ответственность за проверку 
на соответствие требованиям М Э К  
6 0 601 -1 -2 .
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Vertr^gllchkeit (EMV)
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Compatibility 
(EMC) Information

Указания no
электромагнитной 
совместимости (ЭМС)

2ubehor und Leitungen m it denen die Obereinstim m ung m it der lE C  6 0 6 0 1-1-2  nachgew iesen wurde:

Typ Schirm Lange[m] Ferrite Verwendung

PA Nein >3 Nein Potenzialausgleich

Netzkabel Nein 3 Nein Netzanschluss

Tabelje 1
Leitlinien und Herstellererklarung -  Elektromagnetische Aussendungen

Die Kaltlicht-FontSne СОгГлЫ LED Model! TL100 ist fur den Betrieb in einer wie unten angegebenen Umgebung bestimmt.
Der Kunde Oder der Anwender der Kaltlicht-Fontane COjmbi LED Modell TL100 sollte sicherstellen, dass es in einer solchen Umgebung benutzt wind.

Storaussenckingsmessungen Obereinstimmung Elektromagnetische Umgebung -  Leitlinien

HF-Aussendungen 
nach CISPR11 Gnjppe 1

Die Kaltlicht-Fontane COjmbi LED Modell TL100 verwendet HF-Energie ausschlieBlich 
zu seiner intemen Funktion. Daher ist seine HF-Aussendung sehr gering und es ist 
unwahrscheinlich, dass benachbarte elektronische Gerate gestort werden.

HF-Aussendungen 
nach CISPR 11 Klasse В Die Kaltlicht-Fontane COambi LED Modell TL100 ist fOr den Gebrauch in alien 

Einrichtungen einschlieBlich Wohnbereichen und solchen bestimmt, die unmittelbar an 
ein offentliches Versorgungsnetz angeschlossen sind, das auch Gebaude versorgt, die 
fur Wohnzwecke genutzt werden.Aussendung von Oberschwin- 

gungen nach lEC 61000-3-2 Klasse A

Aussendungen von Spannungs- 
schwankungen/ Flicker nach 
lEC 61000-3-3

Stimmt uberein
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VertraglichKeit fEMV}
C om paU blllty

(EMC) Information

y'KEisaHMSi no.
электромагаитной  ̂
совместимости (ЭМС)

T a b e lle 2
Leitlinien und HersteHererklarung -  Elektrom agnetische Storfestigkeit

Die Kaltlicht-Fontane COjmbi LED Modell TL100 ist Jur den Betrieb in der unten angegebenen eiektromagnetischen Umgebung bestimmt. 
Der Anwender der Kaltlicht-Fontane СОгГпЫ LED Mq^eli TL100 soilte sicherstellen, dass das Gerat in einer solchen Umgebung benutzt wird.

StSrfestigkeitsprilfungen IEC 60601 Prufpegel Obereinstimmungspegel Elektromagnetische Umgebung -  Leitlinien

Entiadung statischer 
Eiektrizitat (ESD) nach 
iEC 61000-4-2

± 6 kV Kontaktentladung 
± 8 kV Luftentladung

± 6 kV Kontaktentladung 
± 8 kV Luftentladung

FuBboden soitten aus Hglz Oder Beton bestehen Oder 
mit Keramikfliesen versehen sein. Wenn der FuBboden 
mit synthetischem Marterial versehen ist, muss die 
relative Luftfeuchte mindestens 30 % betragen.

Schnelle transiente 
elektrische StorgnoBen/Bursts 
nach IEC 61000-4-4

± 2 kV fur Netzleitungen 
± 1 kV fiir  Eingangs- und 
Ausgangsleitungen

± 2 kV fiir Netzleitungen 
± 1 kV fur Bngangs- und 
Ausgangsleitungen

Die Qualitat der Versorgungsspannung soilte der einer 
typischen Geschafts- Oder Krankenhausumgebung 
entsprechen.

StoBspannungen (Surges) 
nach IEC 61000-4-5

± 1 kV Speinnung 
AuBenleiter -  AuBenleiter 
± 2 kV Spannung 
AuBenleiter -  Erde

± 1 kV Spannung 
AuBenleiter -  AuBenleiter 
± 2 kV Spannung 
/\uBenleiter -  Erde

Die Qualitat der Versorgungsspannung soilte der einer 
typischen Geschafts- Oder Krankenhausumgebung 
entsprechen.

Spannungseinbruche, 
Kurzzeitunterbrechungen 
und Schwankungen der 
Versorgungsspannung 
nach IEC 61000-4-11

<5 % Ut*
(>95 % Einbruch der Ut) 
fur 1/2 Periods
40 % Ut
(60 % Einbnjch der Ut) 
fiir  5 Perioden
70 % Ut
(30 %  Einbruch der Ut) 
fur 25 Perioden
<5 % Ut
(>95 % Einbruch der Ut) 
fur 5 Sekunden

<5 % Ut*
(>95 % Hnbruch der Ut) 
fur 1/2 Periods
40 % Ut
(60 % Einbruch der Ur) 
fur 5 Perioden
70 % Ut
(30 % Einbruch der Ut) 
fOr 25 Perioden
<5 % Ut
(>95 % Einbruch der Ut) 
fOr 5 Sekunden

Die Qualitat der Versorgungsspannung soilte der einer 
typischen Geschafts- Oder Krankenhausumgebung 
entsprechen.
Wenn der Anwender des Gerats fbrtgesetzte Funktion 
auch beim Auftreten von Unterbrechungen der 
Energieversorgung fordert, wird empfohlen, das Gerat 
auSieiner unterbrechungsfreien Stromversorgung zu 
speisen.

Magnetfeld bei der 
Versorgungsfrequenz 
(50/60 Hz) nach 
IEC 61000-4-8

3A/m 3A/m Magnetfelder bei der Netzfrequenz sollten den 
typischen Werten, wie sie in der Geschafts- und 
Krankenhausumgebung vorzufinden sind, entsprechen.

* Anmerkung: U j ist die Netzwechselspannung vor der Anwendung der Prufpegel.



■ GJ
со в м е сти м о сти  (ЭМС)

ТаЬеМе 4
Leitlinien und H erstellererklarung -  Elektrom agnetische Storfestigkeit - 

Fur m edizin ische elektrisch e Gerate, die nicht lebenserhaltend sind

Die Kaltlicht-Fontfine СОгГпЫ LED Modell TL100 ist fur den Betrieb in der unten angegebenen elektromagnetischen Umgebung bestimmt. 
Der Anwender des Gerates sollte sicherstellen, dass das Gerat in einer soichen Umgebung benutzt wind.

StdffestigkettsprCifungen lEC 60601 PrOfpegel Obereinstimmungspegel Elektromagnetische Umgebung -  Leitlinien

»

Geleitete HF-StorgroBen 
nach I EC 61000-4-6

3V .„
150 kHz bis 80 MHz

3 V ^

Tragbare und mobile Funkgerate sollten in keinem geringeren Abstand 
zur Kaltlicht-Fontane COjmbi LED Modell TL100 einschlieBlich 
Leitungen verwendet werden als dem empfohlenen Schutzabstand, 
der nach der fur die Sendefrequenz zutreffenden Gleichung 
berechnet wird.
Empfohlene Schutzabstande:

r /=  [3,5/3]л/Р

Gestrahlte HF-StotgroBen 
nach I EC 61000-4-3

3V/m
80 MHz bis 2,5 GHz

3V/m
г/ =  [3,5 / З]л/Р 80 MHz bis 800 MHz 

d  =  \ ] l  З]л/Р 800 MHz bis 2,5 GHz

Mit P als Nennieistung des Senders in Watt [W] gemaB den 
Angaben des Senderherstellers und d als empfohlenem 
Schutzabstand in Metem [m].
Die Feldstarke stationarer Funksender sollte bei alien 
Frequenzen gemaB einer Untersuchung vor Ort * geringer als der 
Obereinstimmungspegel sein
In der Umgebung von Geraten, die deis folgende Bildzeichen tragen, 
sind Storungen moglich:

i f )

Anmerkung 1; Bei 80 MHz und 800 MHz gitt der hdhere Frequenzbereich.

Anmerkung 2: Diese Leitlinien mogen nicht in alien Fallen anwendbar sein. Die Ausbreitung elektromagnetischer GroBen wird durch Absorptionen und 
Reflexionen der Gebaude, GegenstSnde und Menschen beeinflusst.
• Die Feldstarke stationarer Sender, wie z. B. Basisstationen von Funktelefonen und mobilen Landfunkgeraten, Amateurfunkstationen, AM- und 
FM-Rundfunk- und Femsehsendern konnen theoretisch nicht genau vorbestimmt werden. Um die elektromagnetische Umgebung hinsichtlich der 
stationaren Sender zu ennitteln, sollte eine Studie des Steindorts erwogen \«erden. Wenn die gemessene Feldstarke an dem Standort, an dem das 
Gerat benutzt wind, die obigen Obereinstimmungspegel uberschreitet, sollte das Gerat beobachtet werden, um die bestimmungsgemaBe Funktion 
nachzuweisen. Wenn ungewohniiche Leistungsmerkmaie beobachtet werden, konnen zusatzliche MeiBnahmen erforderlich sein, wie z. B. eine 
veranderte Ausrichtung oder ein einderer Standort des Gerates.

Ober den Frequenzbereich von 150 kHz bis 80 MHz sollte die Feldstarke geringer als 3 V/m sein.
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-  -  : ТаЬв11в6
Em pfohlene Sch utzab stih d e zvtiscben tra^b aiB fi und шоЫГеп H F-Telekom m unikationsgeraten und dem

C  ̂ C O jm b iM o d ellTLIO O

Die Kattlicht-Fontane СОгШЫ LED ModellTLIOO ist fur с1ет Be^eb in einer elektromagnetischen Umgebung bestimmt, in der die HF-StorgroBen 
kontroliiert sind. Der Anwender des Gerates kann dadurch h^e n , elektromagnetische Storungen zu vermeiden, indem er den Mindestabstand zwischen 
tragbaren und mobilen HF-Telekommunikationsgeraten (Sendem) und dem Gerat -  abhangig von der Ausgangsleistung des Kommunikationsgerates, 
wie unten angegeben -  einhalt. ,

Nennleistung des Senders

[W]

0,01

0,1

10

100

Schutzabstand d [m] 
abhangig von der Sendefrequenz

150 kHz bis 80 MHz

d = '3,5' 
. 3 .

-IF d = ' h i
_ 3 .

-IF d =
.3 .

0,12

0,38

1.2

3,8

12

80 MHz bis 800 MHz

0,12

0,38

1,2

3,8

12

800 MHz bis 2,5 GHz

0,23

0,73

2,3

7,3

23

Fur Sender, deren maximale Nennleistung in obiger Tabelle nicht angegeben ist, kann der empfohlen^ Schutzabstand d in Metem [m] unter Verwendung 
der Gleichung emnittelt werden, die zur jeweiligen Spalte gehort, wobei P die maximale Nennleistung des Senders in Watt [W] gemaB Angabe des 
Senderherstellers ist.
Anmerkung 1: Bei 80 MHz und 800 MHz gilt der hohere Frequenzbereich.
Anmerkung 2: Diese Leitlinien mogen nicht in alien Fallen anwendbar sein. Die Ausbreitung elektromagnetischer GroBen wird durch Absorptionen und 
Reflexionen von Gebauden, Gegenstanden und Menschen beeinfiusst.
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A cce sso rie s and cab les w hich have been show n to com ply with lE C  6 0 6 0 1-1-2:

туре Shielded Length [m] Ferrite Used for

PA No > 3 No Potentiai equalization

Power cord No 3 No Power supply

Table 1
Guidance and manufacturer’s declaration -  electromagnetic emissions

СОгГпЫ j^ D  model TL100 is intended for use in the eiectromagnetic environment specified below.
The customer or user of the COjmbi LED model TL100 should ensure that it is used in such an environment.

Emissions test Compliance Electromagnetic'environment -  guidance

RF emissions 
acc. to CISPR 11 Group 1

COjmbi LED model TL100 uses RF enetgy only for its internal function. Therefore, its 
RF emissions are very low and are not likely to cause interference in nearby electronic 
equipment.

RF emissions 
acc. to CISPR 11 Class В

The COambi LED model TL100 is suitable for use in all establishments 
including domestic establishments and those directly connected to the public low- 
voltage power supply network that supplies buildings used for domestic purposes.

Harmonic emissions 
acc. to lEC 61000-3-2 Class A

Voltage fluctuations/flicker 
emissions
acc. to lEC 61000-3-3

Complies
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> Л Table 2
Guidance and manufacturer^ declaration -  electromagnetic immunity

COjmbi LED model TL100 is iniended for use in the electromagnetic environment specified below.
The customer or user of the СОгтЫ LED model TL100 should ensure that it is used in such an environment.

Immunity test lEC 60601 test level« Compliance level Electromagnetic environment -  guidance

Electrostatic Discharge (ESD) 
acc. to  lEC 61000-4-2

± 6 kV contact discharge 
± 8 kV air discharge

± 6 kV contact discharge 
± 8 kV air discharge

Floors should be wood,^:oncrete or ceramic tile. If 
floors are covered with synthetic materiai, the relative 
humidity should be at least 30 %.

Rapid transient electrical 
interferences/bursts 
acc. to lEC 61000-4-4

± 2 kV for mains lines 
± 1 kV for input/output lines

± 2 kV for mains lines 
±1 kV for inpirt/output lines

Mains power quality should be that of a typical 
commercial or hospital environment.

Surges
acc. to 1 EC 61000-4-5

± 1 kV line(s) to line(s) 
± 2 kV line(s) to earth

± 1 kV line(s) to line(s) 
± 2 kV line(s) to earth

Mains power quality should be that of a typiceil 
commercial or hospital environment.

Voltage dips, short 
intenuptions and fluctuations 
of the supply voltage 
acc. to lEC 61000-4-11

<5 % Ut*
(>95 % dip in Ut) 
for 0.5 cycle
40 % Ut 
(60 % dip in Ut) 
for 5 cycles
70 % Ut .
(30 % dip in Ut) 
for 25 cycles
<5 % Ut 
(>95 % dip in Ut) 
for 5 sec

<5 % Ut*
(>95 % dip in Ut) 
for 0.5 cycle
40 % Ut 
(60 % dip in Ut) 
for 5 cycles
70 % Ut 
(30 % dip in Ut) 
for 25 cycles
<5 % Ut 
(>95 % dip in Ut) 
for 5 sec

Mains power quality should be that of a typical 
commercial or hospited environment.
If the user of the equipment or system requires 
continued operation during power mains interruptions, 
it is recommended that the equipment or system be 
powered from an uninterruptible power supply.

i1

Magnetic ^eld at the 
supply frequency (50/60 Hz) 
acc. to lEC 61000-4-8

3/Vm 3/Vm The magnetic fields at the mains frequency should 
be at the values typical of business or hospital 
environment.

* Note: Ut is the a.c. mains voltage prior to application of the test level.
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Table 4
G uidance and m anufacturer’s  declaration -  electrom agnetic im munity -  

for equipm ent and system s that are not life-supporting

СОгГпЫ LED model TL100 is intended for use in the electromagnetic environment specified below.
The customer or user of the СОгтЫ LED model TL100 should ensure that it is used in such an environment.

Immunity test lEC 60601 test level Compliance level Electromagnetic environment -  guidance

)

Conducted RF disturbances 
acc. to lE C  61000-4-6

3 V ^
150 kHz to 80 MHz

3 V ^

Portable and mobile RF communications equipment should be used 
ГЮ closer to any part of the COjmbi LED model TL100, including 
cables, than the recommended separation distance calculated from the 
equation applicable to the fnequerK̂ y of the transmitter.
Recommended separation distance:

с/ =  [з .5/з]7р

Radiated RF disturbances 
acc. to lEC 61000-4-3

3V/m
80 MHz to 2.5 GHz

3V/m
d  =  [з .5 / 3]л/р 80 MHz to 800 MHz 

d  =  [ 7 /  З]л/Р 800 MHz to 2.5 GHz

Where P is the maximum output power rating of the transmitter in 
watts [VV] according to the transmitter manufacturer and d is the 
recommended separation in meters [m].
Field strengths from fixed RF transmitters, as determined by an 
electromagnetic site survey*, should be less than the compliance 
level in each frequency range
Interference rriay occur in the vicinity of equipment marked with 
the following symbol:

(((• )))

Note 1: At 80 MHz and 800 MHz, the higher frequency range eipplies.

Note 2: These guidelines may not apply in all situations. Electromagnetic propagation is affected by absorption and reflection by structures, objects eind 
people.

• Field strengths from fixed transmitters, such as base stations for radio [cellular/cordless] telephones and land mobile radios, amateur radio, AM and 
FM radio broadcast and TV broadcast cannot be predicted theoretically with accuracy. To assess the electromagnetic environment due to fixed RF 
transmitters, an electromagnetic site survey should be considered, if the measured field strength in the location in which the device is used exceeds 
the applicable RF compliance level above, the device should be observed to verify normal operation. If abnormal performance is observed, additional 
measures may be necessary, such as reorienting or relocating the device.
" Over the frequency range 150 kHz to 80 MHz, field strengths should be less than 3 V/m.
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Table 6

Recommended separation d istanc^M fw een portable arid rriobile RF communications equipment and the
сЬгтЫ  miodel TL100

The COjiTibi LED model TL100 is intended for use in an'electromagnetic environment in which radiated RF disturbances are controiied.
The customer or user o f the device can help prevent electromagnetic interference by maintaining a minimum distance between portable and mobile 
RF communications equipment (transmitters) and the device as recommended below, according to the maximum outprut power of the communications 
equipment.

Separation distance d [m] 
according to  frequency o f transm itter

Rated maximum output power 
o f transm itter 150 kHz to  < 80 MHz 80 MHz to  < 800 MHz 800 MHz to  2.5 GHz

[W]
d  =

'3 . 5 ' 

.  3 .
4 ¥ d  =

'3 . 5 ' 

.  3  .
4 F d  =

. 3 .

0.01 0.12 0.12 0.23

0.1 0.38 0.38 0.73

1 1.2 1.2 2.3

10 3.8 3.8 . 7.3

100 12 12 23

For transmitters rated at a maximum output power not listed above, the recommended separation distance d in meters (m) can be estimated using the 
equation applicable to the frequency of the transmitter, where P is the maximum output power rating; of the treinsmrtter in watts (W) according to the 
transmitter manufacturer. '
Note 1: At 80 MHz and 800 MHz, the higher frequency range applies.
Note 2: These guidelines may not apply in all situations. Electromagnetic propagation is affected by absorption and reflection by structures, objects and 
people.
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Принадлежности и проводка, для которы х подтверждено соответствие требованиям М ЭК 60601-1-2:

Тип Экран Длина [м] Ферриты Применение

РА Нет >3 Нет Выравнивание потенциалов

Сетевой кабель Нет 3 Нет Подключение к сети питания

Таблица 1
Директивы  и декларация производа^еля -  Электромагнитное излучение

Источник холодного света COjmbi LED модели TL100 предназначается для применения в электромагнитной обстановке, определенной ниже. 
Покупатель или пользователь источника холодного света СОгШЫ LED модели TL100 должен обеспечить его применение в указанной 
'  электромагнитной обстановке.

Измерение помехоэмиссии Соответствие Электромагнитная обстановка -  Директивы

ВЧ-излучение 
согласно CISPR 11 Группа 1

Источник холодного света COjmbi LED модели TL100 использует ВЧ-энергию 
только для выполнения внутренних функций. Уровень эмиссии ВЧ-помех является 
очень низким и, вероятно, не приведет к нарушениям функционирования 
расположенного вблизи электронного оборудования.

ВЧ-излучение 
согласно CISPR 11 Класс В Источник холодного света COjmbi LED модели TL100 пригоден для применения 

в любых местах размещения, включая жилые дома и здания, непосредственно 
подключенные к распределительной электрической сети, питающей жилые дома.

Эмиссия гармонических 
составляю1Дих тока согласно 
МЭК 61000-3-2

Класс А

Колебания напряжения 
и фликкер-шум согласно 
МЭК 61000-3-3

Соответствует
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•. %  Таблица 2
Д ирективы  и декларация произво/и<теля -  Электромагнитная помехоустойчивость

Источник холодного света COjmbi LED модели ТЕ1(Й предназначается для применения в электромагнитной обстановке, определенной ниже. 
Пользователь источника холодного света СОгшЫ LED м р /^ и  И.10Рдолжен обеспечить его применение в указанной электромагнитной обстановке.

Испытание на 
помехоустойчивость

Испьпательный уровень 
согласно МЭК 60601

Уровень соответствия 
требованиям 

помехоустойчивости
Электромагнитная обстановка -  Директивы

Электростатические 
разряды (ЭСР) согласно 
МЭК 61000-4-2

± 6 кВ контактный разряд 
± 8 кВ воздушный разряд

± 6 кВ контактный разряд 
± 8 кВ воздушный разряд

Полы помещения должны быть выполнены из 
дерева, бетона или керамической плитки. Если 
полы покрьпы синтетическим материалом, 
то относительная влажность воздуха должна 
составлять не менее 30 %.

Быстрые электрические 
переходные процессы или 
всплески согласно МЭК 
61000-4-4

±2 кВ для линий 
электропитания 
±1 кВ для линий ввода/ 
вывода

± 2 кВ для линий 
электропитания 
± 1 кВ для линий ввода/ 
вывода

Качество электрической энергии в электрической 
сети здания должно соответствовать типичным 
условиям коммерческой или больничной 
обстановки.

Микросекундные 
импульсные помехи 
большой энергии согласно 
МЭК 61000-4-5

± 1 кВ напряжение 
«провод -  провод» 
± 2 кВ напряжение 
«провод -  земля»

± 1 кВ напряжение 
«провод -  провод» 
± 2 кВ напряжение 
«провод -  земля»

Качество электрической энергии в электрической 
сети здания должно соответствовать типичным 
условиям коммерческой или больничной 
обстановки.

Провалы напряжения, 
кратковременные 
прерывания и изменения 
напряжения согласно МЭК 
61000-4-11

<5 % и /  ■
(провал Ut > 95 %) 
в течение 1/2  периода
40 % Ut
(провал Ut 60 %) 
в течение 5 периодов
70 % Ut
(провал Ut 30 %) 
в течение 25 периодов
<5 % Ut
(провал Ut > 95 %) 
в течение 5 секунд

<5 % Ut*
(провал Ut > 95 %) 
в течение 1/2  периода
40% U t
(провал Ut 60 %) 
в течение 5 периодов
70 % Ut
(провал Ut 30 %) 
в течение 25 периодов
<5 % Ut
(провал Ut > 95 %) 
в течение 5 секунд

Качество электрической энергии в электрической 
сети здания должно соответствовать типичным 
условиям коммерческой или больничной
обстановки.

(■
Если пользователю прибора требуется непрерывная 
работа в условиях возможных прерываний сетевого 
напряжения, рекомендуется обеспечить питание 
прибора от источника бесперебойного питания.

Магнитное поле при частоте 
питания (50/60 Гц) согласно 
МЭК 61000-4-8

3 А/м ЗА/м Уровни магнитного поля данной частоты должны 
соответствовать типичным условиям коммерческой 
или больничной обстановки.

* Примечание: t / r -  это переменное напряжение электрической сети до момента подачи испьггательного воздействия.
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Таблица 4
Директивы и декларация производителя -  Электромагнитная помехоустойчивость -  
Для медицинских электрических приборов, не относящихся к  жизнеобеспечению

Источник холодного света СОгГлЫ LED модели TL100 предназначается для применения в электромагнитной обстановке, определенной ниже. 
___  Пользователь прибора должен обеспечить применение прибора в указанной электромагнитной обстановке.

Испытание на 
помехоустойчивость

Кондуктивные помехи, 
наведенные ВЧ- 

электромагнитными полями, 
согласно МЭК 61000-4-6

ВЧ-электромагнитное поле 
согласно МЭК 61000-4-3

Испытательный 
уровень согласно 

МЭК 60601

з в .'эфф

от 150 кГц до 80 МГц 

ЗВ/м
от 80 МГц до 2,5 ГГц

Уровень соответствия 
тр^рваниям 

помехоустойчивости

ЗВЪфф

3 В/м

Электромагнитная обстановка -  Директивы

Расстояние между используемыми мобильными радиотелефон­
ными системами связи и источником холодного света COjmbi 
LED модели TL100, включая кабели, должно бьпъ не меньше 
рекомендуемого пространственного разнесения, которое рас­
считывается в соответствии с приведенным ниже уравнением 
применительно к частоте передатчика.
Рекомендуемое пространственное разнесение:

/̂ = [з ,5 /з]7р

= [3,5/3]л/Р

d  =  \ ]  !  З]л/Р от 800 МГц до 2,5 ГГц
Р означает номинальную мощность передатчика в ваттах [Вт] 
по данным производителя передатчика, a d -  рекомендуемое 
пространственное разнесение в метрах [м].
Напряженность поля при распространении радиоволн 
от стационарных радиопередатчиков по результатам 
наблюдений за электромагнитной обстановкой • должна быть 
ниже, чем уровень соответствия в каждой полосе частот 
Помехи могут иметь место вблизи оборудования, 
маркированного знаком:

от 80 МГц до 800 МГц

(((•»)

Примечание 1: На частотах 80 МГц и 800 МГц применяют большее значение напряженности поля.
Примечание 2: Приведенные выражения применимы не во всех случаях. На распространение электромагнитных волн влияют поглощение и 
отражение их зданиями, предметами и людьми. _____
• Напряженность поля при распространении радиоволн от стационарных радиопередатчиков, таких как базовые станции радиотелефонных 
сетей (сотовых/беспроводных) и наземных подвижных радиостанций, любительских радиостанций, AM и FM радиовеидательных перзедатчиков, 
телевизионных передатчиков, не могут быть определены расчетным путем с достаточной точностью. Чтобы определить электромагнитное 
окружение относительно стационарных радиопередатчиков, следует провести исследование места размещения прибора. Если измеренная 
напряженность поля в месте размещения прибора превышает указанные выше уровни соответствия, следует наблюдать за работой прибора с 
целью проверки его нормального функционирования. Если в процессе наблюдения выявляется отклонение от нормального функционирования, 
то, возможно, необходимо принять дополнительные меры, такие как переориентировка или перемещение прибора.
** Вне полосы частот от 150 кГц до 80 МГц напряженность поля должна быть меньше, чем 3 В/м._________________________
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' . Таблица 6 t
Рекомендуемые значения пространственного разнесения между портативными и мобильными ВЧ-средствами связи и

СОгтЫ LED модели TL100

Источник холодного света СОгтЫ LED модели TL100 предназначается для применения в электромагнитной обстановке, при которой осу­
ществляется контроль уровней излучаемых ВЧ-помех. Пользователь прибора может избежать влияния электромагнитных помех, обеспечив 
минимальное пространственное разнесение между портативными и мобильньпии ВЧ-средствами связи (передатчиками) и прибором, как реко­
мендуется ниже, с учетом максимальной выходной мощности средств связи.

Номинальная мощность 
передатчика

[Вт]

0,01

0,1

10

100

Пространственное разнесение d [м], 
в зависимости от частоты передатчика

от 150 кГц до 80 МГц

d = '3,5' 
. 3 .

4 ^ d = '3,5‘ 
_ 3 .

4 F d =
.3 .

0,12

0,38

1.2

3.8

12

от 80 МГц до 800 МГц

0,12

0,38

1,2

3.8

12

от 800 МГц до 2,5 ГГц

0,23

0,73

2.3

7.3

23

Для передатчиков, максимальная номинальная мощность которых не указана в приведенной выше таблице, рекомендуемое пространственное 
разнесение d в метрах [м] можно определить с помощью уравнения в соответствующем столб11;е, причем Р -  максимальная номинальная 
мощность передатчика в ваттах [Вт] согласно данным производителя передатчика.
Примечание 1: На частотах 80 МГц и 800 МГц применяют большее значение напряженности поля.
Примечание 2: Приведенные выражения применимы не во всех случаях. На распространение электромагнитных волн влияют поглощение и 
отражение их зданиями, предметами и людьми.
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